
        
            
                
            
        

    Annotation

    Я - попаданка, старая дева в магическом мире. Я живу в проклятом замке в тишине и покое. Я наслаждаюсь своей беспроблемной жизнью. Но однажды все меняется...
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   Графиня из Черного замка 

  

  
   

    Глава 1 

   

   Я стояла у высокого замкового окна, прислонив лоб к прохладному, почти ледяному стеклу, в котором чуть заметно вибрировало отражение огня. За свинцовыми переплетами, за толстыми, в три человеческих роста, стенами, медленно и неумолимо укутывал землю зимний вечер. Его сизые тени уже заполнили рвы, а последний перламутровый свет цеплялся за острия башен. Снежинки, словно перья с крыльев небесных лебедей, кружились в безветренном, густом воздухе, ложась пушистыми шапками на темные, мохнатые ветви вековых сосен и на зазубренные камни крепостной стены. Мороз рисовал на стекле причудливые серебристые узоры — папоротники, звезды и завитки, а в камине за спиной весело потрескивали дубовые поленья, и язык пламени лизал почерневшую каменную кладку, отбрасывая на пол гигантские, пляшущие тени.

   Здесь было тепло, сытно, безопасно. Тепло от жаркой печи разливалось по плитам пола, пропитанным запахом воска и трав. Эльфы-слуги, бесшумные и предупредительные, с глазами цвета лесных озер, обеспечили всё: от ароматного рагу с кореньями и дичью в глубокой глиняной миске до этой самой охапки сухих, отборных дров. Тишина в зале, с его темными дубовыми балками и гобеленами на стенах, была густой, медовой, нарушаемой только треском пламени, шипением смолы, тихим шуршанием шелковой подкладки моего платья и собственным дыханием.

   И от этой совершенной, волшебной тишины, давящей бархатом ушей, на меня накатила тоска. Не острая, не режущая, а тихая, привычная, размягченная временем, как эта зимняя поземка. Тоска по другому шуму.

   Я закрыла глаза, прижавшись виском к холодному стеклу, и сквозь запах дыма и воска, старых книг и каменной пыли, пробился другой — резкий, горьковатый и такой живой аромат жареного кофе из соседней кофейни, смешанный с нотами булочки с корицей. Сквозь треск поленьев я услышала далекий, но отчетливый звук: монотонное гудение батареи центрального отопления в моей старой квартире, ее щелчки по ночам, скрип изношенного лифта в подъезде, смутный, непрерывный гул магистрали за окном, похожий на шум далекого моря. Я вспомнила, как торопилась утром по серому, слякотному асфальту, уворачиваясь от брызг колес, а снег тогда был не волшебным покровом, а мокрой, неудобной помехой, набивавшейся в прорези ботинок. Я вспомнила ощущение холодного, гладкого экрана телефона в уставших пальцах и одновременное тепло картонной кружки в примороженных ладонях, контраст, который будил.

   Здесь не было ни резких гудков машин, ни приглушенных разговоров по телефону за стеной, ни мерцания синих экранов в полутьме. Здесь был покой. Иной, величавый, древний, но иногда слишком безмолвный, слишком просторный для души, рожденной в тесном гуле мегаполиса.

   Я открыла глаза. Снег все шел, беззвучно и обильно. Одна снежинка, крупная и идеально симметричная, прилипла к стеклу прямо перед моими глазами, на миг сохранив свою ажурную, кристаллическую форму, каждое ответвление, каждый луч, прежде чем сжаться, потемнеть и растаять в маленькую, шестигранную каплю-слезу. Я наблюдала за этим маленьким чудом, не отрываясь, и грусть потихоньку отступала, превращаясь в тихое, светлое удивление. Да, там был шум и спешка, горячий кофе навынос и бег по графику. Но здесь, в этой немой, заснеженной сказке, было иное волшебство — видеть, как рождается, долго летит и тает всего одна снежинка. Слышать не гул метро, а далекое, размеренное биение собственного сердца в этой совершенной тишине.

   Я вздохнула, глубоко, и белый пар от дыхания на мгновение скрыл весь зимний пейзаж, оставив лишь размытое серое пятно. Когда стекло снова прояснилось, я уже не просто смотрела на снег. Я его видела — каждый завиток метели, каждую тень на сугробе, иней на сосновых лапах. И, повернувшись к камину, к живому теплу и глубинному покою этого странного, магического дома, я почувствовала, как легкая, неуверенная улыбка тронула мои пересохшие губы. Тоска не ушла совсем — она тихо свернулась калачиком в самом теплом уголке сердца, как спящий, дремлющий кот. Но ее место у окошка души заняло спокойное, ясное, почти осязаемое «сейчас».

   Я протянула руки к огню, грея ладони, чувствуя, как жар прожигает холод кожи, и подумала, что завтра, может быть, надену тяжелый плащ и выйду в этот белый, чистый, хрустящий мир. А может, и нет. А сегодня было достаточно просто стоять на этом потертом ковре у окна, чувствовать холодок стекла на лбу и наблюдать, как без счета и конца падает снег в моем новом, тихом, необъятном мире.

   Меня звали Тихонова Виктория Александровна. И я полностью соответствовала своей фамилии – тишина была моей стихией. Не та гнетущая, пустая, а наполненная, живая: едва слышное шуршание старых страниц под подушечками пальцев, глухой скрип отполированных временем деревянных полок, размеренное тиканье маятника массивных настенных часов в углу читального зала. Я обожала покой раннего утра в библиотеке, когда длинный, косой солнечный луч, полный кружащейся, золотой пыли, ложился на стопки еще не разобранных книг, высвечивая волокна на потрепанных корешках. Шумные сборища и большие компании выматывали меня за полчаса, заставляя искать спасения на кухне у гудящего холодильника или на холодном балконе, под колючими, безразличными звездами.

   Мне было сорок два. Старая дева — этот аккуратный ярлык, как незаметная, но всегда чувствуемая этикетка на корешке, висел на мне и в моем мире, и, как я позже поняла, в этом новом, магическом. Впрочем, мне было все равно. Мечты о принце — пусть и не на белом коне, а на приличной иномарке — и двух разумных, послушных детях остались где-то там, в пыльном альбоме с пожелтевшими выпускными фотографиями, затертые до неузнаваемости. Жизнь сложилась иначе. Я смирилась, не с надрывом, а с тихим, будничным, почти незаметным вздохом, и отдала себя работе.

   Работа была моим храмом и крепостью. Я была главным библиографом в городской библиотеке, знала каждый стеллаж, каждый ящик карточного каталога с его потрепанными уголками, каждую потрепанную обложку с ее уникальными потертостями. Больше всего я любила наш отдел фантастики, спрятанный в дальней, уютной нише под самым сводчатым потолком из темного дуба. Там пахло старой бумагой, переплетным клеем, пылью веков и сладковатой тайной. Я поглощала романы один за другим, особенно фэнтези. Я не просто читала — я жила в тех мирах. Представляла себя не королевами или могущественными волшебницами (это казалось слишком уж наглым, неправдоподобным), а скорее мудрыми, седовласыми хранительницами знаний, вечными затворницами в высоких башнях, полных свитков, или просто невидимой наблюдательницей со стороны, сидящей в углу у трактирного камина с книгой в руках и кружкой слабого эля.

   И вот однажды, холодным ноябрьским вечером, сырым и промозглым, я шла домой, закутавшись в потрепанное пальто. В руках — тяжелый пакет с молоком и свежим, еще пахнущим типографской краской томом очередной эпопеи. Тротуар был скользким от неумело посыпанного песка и первого, уже подтаявшего снега, превратившегося в серую кашу. Я думала о только что дочитанной главе, о том, как героиня проходила сквозь Зеркало Туманов в иной мир, и о легкой зависти, которую вызвала у меня эта легкость перехода. В ушах еще стояла благородная тишина библиотеки, а не приглушенный городской гул. Я не заметила черной, невидимой в ранних сумерках наледи, растекшейся по бетону, как масляное пятно.

   Нога резко, предательски ушла вперед. Мир опрокинулся, сменив привычную вертикаль на болезненную горизонталь. Последним земным ощущением был не ожидаемый удар о жесткий бетон, а странная, мягкая, затягивающая пустота, будто я проваливалась в бесшумную бездну, устланную стопками пуховых перин. И запах — не бензина, мокрого снега и гари, а воска, старой древесины, сухих трав и… чего-то тонкого, цветочного, неуловимого и незнакомого.

   Я очнулась здесь. Не в теле юной эльфийки или знатной дамы, а в своем собственном, сорокадвухлетнем, знакомом до каждой родинки и начинающейся морщинки у глаз. В простом, добротном шерстяном платье темно-синего цвета, которое показалось бы здесь грубым и чужим, на жесткой кровати с тюфяком, набитым сеном, под тяжелыми, темно-бардовыми балдахинами из плотной ткани. Первая мысль была абсурдно-практичной, прорвавшейся сквозь туман: «А книга-то где? Новенькая… И молоко пропадет, кислятина». Потом пришел холодный, липкий страх, сковавший горло. А потом — ошеломляющее, тихое, постепенное узнавание. Эти шероховатые каменные стены, этот прохладный, чистый воздух, пахнущий камнем и дымом, эта глубокая, густая, не городская тишина за свинцовым стеклом… Это было похоже. Похоже до мурашек, до щемящего чувства в груди на сотни прочитанных мной страниц. И мое сердце, всегда стремившееся к покою, вдруг забилось не от одного лишь ужаса, а от странного, щемящего, почти стыдного предвкушения. Будто я наконец-то, после долгих лет поисков, дошла до той самой дальней полки в своей нише и кончиками пальцев нащупала ту самую книгу, толстую и таинственную, которую бессознательно искала всю жизнь. Только открыть ее предстояло теперь не руками, а каждым новым мгновением в этом немом, замерзшем пространстве.

  
  
   

    Глава 2 

   

   Глава 2

   Первые дни в замке слились в одно длинное, завороженное исследование, плавное, как течение холодного ручья. Просыпаясь на огромной кровати под тяжелым балдахином из узорчатой парчи, я несколько минут просто лежала, утопая в грубой мягкости перин, прислушиваясь к непривычной тишине. Она была иной, не мертвой — насыщенной легким, ежечасным скрипом древних дубовых балок, шепотом ветра в извилистых печных трубах, далеким, ритмичным гуном водяного колеса мельницы где-то в глубине замковых недр, доносившимся сквозь толщу камня.

   Моими проводниками и хранителями стали слуги. Эльф с серебряными, как лунный свет, волосами, заплетенными в тугую косу, и глазами цвета весеннего неба на рассвете приносил завтрак на тонкой фаянсовой посуде — его движения были бесшумны, плавны и полны врожденной, невымученной грации. Он почти не говорил, только слегка склонял голову, и этого легкого кивка, сопровождаемого спокойным взглядом, было достаточно. Гном с окладистой рыжей бородой, заплетенной в аккуратные косы и увешанной крошечными, изящными связками ключей, отвечал за хозяйство. Он ворчал себе под нос на гортанном языке, проверяя ладонью крепость массивных дверных петель и с профессиональным прищуром оценивая качество укладки каждого полена в нише у камина, но его маленькие, пронзительные глаза из-под мохнатых бровей светились глубинным добродушием и безмолвной гордостью за свое идеальное дело.

   А однажды вечером, блуждая со свечой в руке, я столкнулась в длинном, сыроватом коридоре с огромным, лохматым волком, чья шерсть отливала синевой в слабом свете. Сердце на миг остановилось, сжавшись в ледяной ком. Но зверь лишь опустил голову, прижал острые уши к черепу и, издав тихий, почти кошачий звук, похожий на урчание, юркнул в низкую боковую дверь, задевая косяк могучей лопаткой. Через минуту из той же двери вышел высокий, суровый мужчина с седыми висками, одетый в простую, поношенную кожаную куртку, и с тем же немым почтением поклонился, а в уголке его глаза на миг мелькнул тот же желтоватый отсвет. Оборотень. После этого я научилась различать их — по особой, скользящей, бесшумной походке, по внимательному, чуть диковатому, звериному блеску в глубине взгляда. Они патрулировали стены и окрестные леса, обеспечивая безопасность, и их незримое, но ощутимое присутствие, странным образом, не пугало, а успокаивало, как надежный замок на двери.

   Отношение ко мне было безупречно-почтительным. «Госпожа», «Хозяйка замка» — так они меня называли, выговаривая слова с мягким, чуть шипящим акцентом. В их взглядах читалось не раболепие, а скорее… сосредоточенная ответственность. Как будто я была ценным, немного хрупким и непонятным артефактом, который им вручили на хранение и оберегание.

   И я начала изучать. Сначала робко, побаиваясь тронуть что-либо, потом с растущим азартом библиографа, систематизирующего новую, живую, трехмерную коллекцию. Замок оказался удивительным, наглядным сплетением эпох и стилей. Массивные, циклопические фундаменты из неотесанных глыб, говорят, заложили еще великаны. Затем гномы надстроили крепкие, прямые, невероятно надежные стены с глубокими нишами для факелов и винтовыми лестницами, ведущими в самые неожиданные места, чьи ступени были слегка стерты по центру. А эльфы привнесли изящество — ажурные решетки на окнах, напоминающие морозные узоры, филигранные узоры на каменных капителях колонн, живые, вьющиеся по внутренним стенам двора растения с толстыми стеблями, которые даже зимой под снежными шапками сохраняли изумрудные, восковые листья.

   Каждый день приносил открытия. Я нашла солнечную залу со стеклянной крышей, где в дубовых кадках росли лимоны с бугристой кожурой и серебристая лаванда, наполняющая воздух сонным ароматом. Обнаружила потайную дверь за тяжелым ковром с изображением охоты в библиотеке (как же иначе!), ведущую в маленькую круглую комнату-улей, полностью заставленную узкими полками со свитками, туго перевязанными шелковыми шнурами. Нашла купальню с бассейном, наполняемым горячей, слегка минеральной на вкус водой из подземного источника, облицованную гладким, теплым на ощупь камнем молочного оттенка.

   Уют здесь был не от показного богатства, а от многовековой, продуманной заботы. Камины были сложены по особым законам, чтобы давать максимум тепла при минимуме дыма, толстые, немного выцветшие гобелены на стенах глушили малейшие сквозняки, в каждом кресле у камина лежала мягкая шерстяная подушка, набитая ароматным сеном. В моем кабинете (я сразу присвоила себе комнату с большим, почти церковным окном, выходящим в хвойный лес) на столе из темного дерева всегда стояла полная чернильница из матового стекла и простая глиняная ваза с зимними ягодами или хвойными ветками, чей смолистый запах смешивался с запахом старых фолиантов.

   К концу первой недели я уже могла с закрытыми глазами, по едва уловимому сквозняку или шероховатости под пальцами, пройти из низкого, теплого кухонного флигеля, пахнущего дымом и специями, в холодную, обвеваемую ветрами северную башню. Замок, поначалу казавшийся бесконечным лабиринтом, стал понятным, дышащим организмом. И в его глубокой, обволакивающей тишине, под почтительным, ненавязчивым взглядом нечеловеческих слуг, моя земная тоска начала понемногу оттаивать, как иней на стекле под утренним солнцем, оставляя после себя лишь чистую, прозрачную влагу. Я была не пленницей, а скорее нежданной смотрительницей этого странного, прекрасного музея под открытым небом. И мне предстояло решить, что делать с этим вверенным мне, внезапно обретенным тихим волшебством.

   Поначалу я, по земной привычке, настораживалась при каждом звуке далекого, басовитого рога, доносившегося из-за леса, или при скрипе неуклюжих колес на бревенчатом мосту у подножия холма. Ждала визитов, вежливых, но неизбежных вопросов, сложных объяснений, в которых я и сама не до конца разбиралась. Но дни шли за днями, плавно, как снежинки в безветрие, а на горизонте, на белой ленте дороги, не показывалась ни одна позолоченная карета, ни один одинокий всадник под развевающимся стягом с фамильным гербом. Замок, казалось, существовал в собственном временном пузыре, в аккуратной, непроницаемой скорлупе из тишины и пушистого снега. Новости извне, если они и были, доносились только через редкие, скупые реплики слуг: оборотень, отряхивая с плеч иней, мог глухо упомянуть, что в дальнем лесу у Седых скал обосновалась новая волчья стая и ведет себя достойно, а гном, поправляя секиру на поясе, — что тяжелый торговый караван сородичей прошел по северной каменной дороге, не сворачивая к замку.

   И я, наконец, с полной ясностью поняла, что всем — или никому — здесь действительно было все равно. Никто не требовал отчета, не проверял пыльные свитки с правами на владение, не искал в тревоге пропавшую Викторию Александровну Тихонову из городской библиотеки номер четыре. Я была просто Хозяйкой. Фактом, как эти стены, как очаг, что всегда зажжен, как солнце, встающее из-за сосен. Самим явлением, не требующим оправданий.

   И это было глубинным, тихим освобождением. На Земле мое одиночество всегда было маргинальным, чуть ли не позорным пятном в социальной анкете. Здесь же оно превратилось в естественное, даже почетное состояние, почти что должность. Я не была «старшей девой» — я была Держательницей Тишины, Стражем этого немого покоя.

   Мое исследование замка незаметно перешло из фазы восторженных открытий в фазу медленного, основательного обживания. Я не просто находила комнаты — я наполняла их собой, своим дыханием, своими негромкими ритуалами. Принесла в солнечную залу, на стол из светлого ясеня, старинный травник с выцветшими иллюстрациями (его отыскал гном в самых потаенных глубинах библиотечных катакомб) и стала скрупулезно свершать описания растений в саду под стеклом, сравнивая живой лист с нарисованным. Устроила в маленькой круглой комнате-улее, где воздух был сух и пах пергаментом, себе настоящий кабинет, расставив на полках самые интригующие свитки с географическими картами неведомых земель и расставив принесенный с собой скромный, но верный чернильный прибор так, чтобы свет из бойницы падал точно на лист.

   Даже научилась заказывать еду не общими, смущенными фразами, а конкретно, вникая в суть: «Эльсиндор, сегодня мне бы чего-нибудь с лесными ягодами, той, что с горчинкой», и эльф-повар, тот самый с серебряными волосами, почти улыбался одними уголками узких глаз, едва заметно кивая, и вечером в рагу появлялись терпкие ягоды можжевельника.

   Иногда, закутавшись в тяжелый плащ из овечьей шерсти, я поднималась по узкой, открытой всем ветрам лестнице на самую высокую башню-дозор и подолгу смотрела на бескрайние, заснеженные леса, уходящие волнами за линию горизонта. Ни дымка из труб невидимых соседних поместий, ни теплых огней далеких деревень. Только чистая, безлюдная белизна, темная, колючая хвоя да холодное, пронзительно синее небо. И в груди не возникало прежней, знакомой паники от этой абсолютной изоляции. Вместо нее рождалось спокойное, широкое, как этот простор, чувство принадлежности. Я была частью этого молчания, этой колючей стужи, этого древнего, шершавого камня под моей ладонью, хранящего дневное тепло.

   Гости не приезжали. И со временем я осознала, что это было не просто отсутствие, а дар. Прекрасный и безмолвный. Никто не нарушал хрупкую, совершенную мелодию моего нового существования: мерный скрип гусиного пера по пергаменту, уютное потрескивание яблоневого полена в огне, шелест столбцов запутанного текста и тихие, почти неслышные шаги тех, кто делил со мной эту тихую, неприступную крепость. Я наконец-то обрела то, о чем подсознательно, в глубине души, мечтала всегда: полное, безоговорочное и ничем не омраченное право на покой. И не собиралась менять его ни на какие громкие приключения из прочитанных книг. Моё истинное приключение было здесь — в бездонной глубине обретенной тишины и в неторопливом, ежедневном познании каждой узкой тени, ложащейся на каменные плиты от низкого зимнего солнца.
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   Это открытие я делала постепенно, по крупицам, как собирала разрозненные страницы уцелевшего фолианта, сшивая смысл из разорванных строк. В глубине библиотеки, за очередным поворотом узкой, выщербленной лестницы, я нашла низкую дубовую дверцу, потемневшую от времени, которую даже дотошный гном-хранитель, казалось, обходил стороной, никогда не чистя перед ней медную ручку в виде змеи. За ней оказался не зал, а тесный архив — не ухоженный, как остальные залы, а погруженный в дрёму и покрытый тонким, бархатным, нетронутым слоем пыли, будто само время здесь текло чуть гуще и медленнее, оседая на каждом выступе.

   Именно там, в тишине, нарушаемой только шорохом моей собственной шерстяной юбки, я нашла летописи. Не изящные пергаментные свитки, а массивные, окованные потемневшим от сырости железом фолианты, чьи переплеты были холодны на ощупь. Чернила на пожелтевших страницах из плотной, шероховатой бумаги поблекли до цвета ржавчины и сепии, но выведенные острым первом буквы были еще читаемы. Я принялась за них с профессиональным, сконцентрированным азартом библиографа, с тем же щемящим чувством открытия, с каким на Земле разбирала старый, забытый, некаталогизированный фонд, где каждая книга могла оказаться сокровищем.

   Так, листая страницы, где поля были испещрены выцветшими пометками на забытых наречиях, я и узнала. Замок носил имя, которое в этих землях, согласно тексту, произносили шёпотом, с суеверным крестом, — Черный Замок Дымящихся Вершин, или Мор-Аглар на языке его основателей. Место, где, по преданиям, заключали кровавые договоры с теневыми сущностями, где в тиглях из черного обсидиана рождались зелья, меняющие судьбы целых королевств, а в безлунные ночи с самых высоких башен доносились протяжные песни на забытых, колющих слух языках. Он принадлежал не благородным рыцарям, а череде могущественных и, как сухо утверждали летописцы, «весьма мрачного, совращенного нрава» личностей: колдуну Азарготу, искавшему эликсир вечной жизни в сердцах драконов; чародейке Лилан, повелевавшей снами и выстригавшей из них свои серые одежды; некроманту с ледяным сердцем, чье имя было стерто и заменено прозвищем Морозная Песнь… Народ, суеверный и пугливый, столетиями обходил эти поросшие елями горы и дремучие леса широкой дугой. Дороги, ведущие сюда, зарастали чертополохом и ежевикой. Замок стал призраком наяву, страшной сказкой для непослушных детей, конец которой всегда оставался недоговоренным.

   Я закрыла тяжёлую, отзывающуюся в ладонях холодом металла книгу, и сухая пыль взметнулась золотистым столбом в косом луче света от узкого окна-бойницы. И… не испугалась. Во мне не шевельнулось ни спазматического страха, ни брезгливого отвращения. Напротив, всё встало на свои места с тихим, почти слышным щелчком. Стало логичным и ясным, как генеалогическое древо. Почему мы были в такой совершенной изоляции. Почему слуги были не людьми, а существами древними, для которых граница между мирами, видимо, была тоньше паутинки. Почему в глубоких погребах и бесконечных кладовых провизия, которую я поначалу наивно принимала как данность, казалась возникающей сама собой — всегда полные мешки зерна с особым, серебристым отливом, бочки с солониной, не знающей тления, ящики с сушеными кореньями, пахнущими звёздной пылью. Вероятно, какая-то древняя, могучая магия, заложенная в саму сердцевину камней фундамента, до сих пор исправно, как часовой механизм, поддерживала здесь жизнь для тех, кого замок признавал своими.

   Я спустилась в главный зал, где уже зажигались факелы в железных кольцах, подошла к камину и протянула руки к живому огню. Пламя лизало дубовые поленья, отбрасывая на стены с потрескавшимися фресками длинные, танцующие тени, которые когда-то могли пугать до смерти заплутавших путников. Теперь они были просто тенями — неотъемлемой, почти домашней частью вечернего уюта.

   Мысль была кристально ясной и спокойной, как вода в лесном источнике: я не колдунья, не злая ведьма, не наследница их леденящих кровь тайн. Я — библиотекарь. Но если проклятие этого места, его дурная слава и наследие, выражалось в вечной, нерушимой тишине, в желанном уединении, в абсолютной самодостаточности и в том, что тебя наконец-то оставляют в покое вселенная и общество… то это было проклятие на мой особый, выстраданный вкус. Лучшей, более идеально сшитой по моей мерке судьбы я и придумать не могла.

   Я взглянула на эльфа Эльсиндора, бесшумно поправлявшего складки

   тяжелых занавесей у дальнего стрельчатого окна.

   — Эльсиндор, — сказала я, и мой голос прозвучал непривычно отчетливо в тишине зала. Он обернулся, его лицо было, как всегда, непроницаемо-спокойным. — В летописях пишут, что в третью фазу синей луны здесь варили зелье прозрения из слёз феникса и пепла крыльев ночной виверны. У нас в кладовых сохранились ли запасы чего-то подобного? На вечерний чай, например. Для аромата.

   В его бездонных, весенних глазах мелькнула быстрая, как падающая звезда, искорка — то ли глубочайшего удивления, то ли безмолвного, но полного одобрения. Он склонил голову, и свет огня скользнул по серебру его волос.

   — Я тщательно проверю глубинные кладовые, госпожа. Но, позволю себе заметить, что мёд с белыми травами с южного склона, возможно, подойдет больше. Он обладает… исключительно умиротворяющим эффектом. И не вызывает видений, мешающих сну.

   Я кивнула, повернулась к окну, за которым уже сгущалась зимняя синева. Замок был Черным. Место было проклятым в глазах целого мира. А в груди у меня, под простой шерстяной тканью, медленно расцветало тёплое, уверенное чувство, которого я не знала даже в самых смелых своих фантазиях: чувство полного, абсолютного и безусловного дома. И этот дом, наконец, был только моим.

   Я легла спать в своей опочивальне, укутавшись в стеганое одеяло из тисненого бархата, набитое душистой болотной осокой. Последнее, что я ощущала перед сном, — это не волнение, а глубокое, костное удовлетворение. Тепло от тлеющих углей в камине и знакомая, всеобъемлющая тишина замка, не пустая, а содержательная, убаюкали меня почти мгновенно, как колыбельная, спетая самой историей.

   И мне приснился сад. Такой яркий, густой и живой, что он затмил память о любой иной реальности. Солнце ласково пригревало, его свет был не просто виден, а ощутим кожей, как шелковистое прикосновение. Воздух был густым, почти вязким от пьянящего аромата тысяч цветов — алых махровых роз, серебристой лаванды, незнакомых мне лиловых колокольчиков и золотых бутонов, похожих на застывшие капли меда. В густых, изогнутых ветвях старых яблонь, отягощенных румяными, идеальными плодами, пели диковинные птицы с хрустальным, переливчатым оперением, а их трели складывались в сложную, сладостную мелодию. В неподвижном, теплом воздухе порхали бабочки размером с ладонь, чьи крылья переливались всеми оттенками синего и пурпура, как кусочки древнего витража, поймавшего луч. Это была сама воплощенная, щедрая нежность, абсолютное обещание вечной, безмятежной весны без осени и зимы.

   И тогда раздался Голос. Он не исходил ниоткуда и был повсюду одновременно, мягкий, мелодичный и гипнотически убедительный, как звук далекой флейты над гладью спящего озера.

   — Жди, Хранительница Тишины. Скоро в твою жизнь войдут перемены. Яркие, как эти лепестки. Прекрасные, как эта песня. Они принесут тебе то, о чем твое сердце даже не смело шептать в самых потаенных уголках. Новые, сияющие пути откроются перед тобой. Ожидай их.

   Я хотела возразить во сне, сказать, что у меня всё есть, что мне ничего не нужно, что этот сад — уже излишество, но не могла издать ни звука, будто губы слиплись от сладкого нектара. Сад начал таять, растворяться в ослепительном, белом свете, цвета стекали, как акварель под дождем, а голос эхом повторял, затихая: «Скоро… жди… скоро…»

   Я проснулась. Резко, как от толчка в грудь, с ощущением, что я провалилась сквозь слои пуха на твердый камень. В комнате царил привычный, утробный полумрак, освещаемый лишь алым отсветом тлеющих в глубине камина углей. За свинцовым стеклом окна все так же властвовала глубокая зимняя ночь, тихая и звездная, безжалостная в своей ясности. Ни пения хрустальных птиц, ни удушающего запаха цветов. Только знакомый скрип потолочной балки над головой да далекий, тоскливый вой ветра в расщелинах гор.

   Я сидела на кровати, обхватив колени руками, прижимая их к груди, в полном, ошеломленном недоумении. Не страх, а именно глубокая, нахмуренная, почти обидная растерянность наполняла меня до краев, вытесняя сон. Перемены? К лучшему? Я не просила никаких перемен! Я ни о чем не шептала!

   Мой устроенный, идеально отлаженный мирок в Черном Замке был полон и завершен, как запечатанный конверт. Каждая знакомая тень на стене была мне родной, каждая щель в камне пола — своим, изученным местом. Я обрела тот самый покой, ради которого, казалось, и была рождена. Зачем нарушать эту хрупкую, выверенную, совершенную гармонию? Это было хуже вторжения. Это было предательство со стороны самой вселенной, которая, казалось, наконец меня поняла.

   «Новые пути»? Все мои пути уже были протоптаны моими же ступнями — из тишины библиотеки в теплую сырость оранжереи, оттуда — в дымную, пряную атмосферу кухни, с кухни — по узкой лестнице в личную башню, к своему столу. И эти замкнутые, предсказуемые маршруты меня абсолютно, безоговорочно устраивали.

   Я встала, босиком прошла по ледяному, шершавому камню к окну и откинула тяжелый, пыльный занавес из бархата. На черном, бездонном бархате неба сверкали колючие, ледяные звезды, равнодушные и далекие. Замок спал непробудным сном камня. Леса спали под саваном снега. Вся моя «проклятая», тихая, надежная вселенная была в совершенном, нерушимом порядке.

   — Нет уж, благодарю покорно, — тихо, но с железной твердостью, в которой звучала вся моя сорокадвухлетняя воля, сказала я пустой, темной комнате, будто отвечая тому бестелесному, навязчивому голосу. — Я здесь как раз потому, что все перемены уже остались позади. Моя жизнь уже стала лучше. И лучшего, глупее и совершеннее этого покоя, я себе не представляю и представлять не желаю.

   Я вернулась в постель, натянула стеганое одеяло почти до подбородка, плотно подоткнув его по бокам, и закрыла глаза, решительно, почти физически отгоняя назойливые воспоминания о красках и запахах сна, выталкивая их за пределы сознания. Пусть себе обещает, кто бы он ни был. Я никого не звала. Я не зажигала на окне свечу для путников. И встречать, тем более — с надеждой ждать, я ничего и никого не собиралась. Мое счастье, простое и немое, как камень, было здесь и сейчас, в этой каменной скорлупе, в этой выстраданной тишине. И ничто, даже самый прекрасный, обманчивый сон, не могло заставить меня снова захотеть ветра, дороги и незнакомых, пугающих горизонтов.
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   Утром, все еще находясь под смутным, но цепким впечатлением от навязчивого сна, я подошла к большому, темному дубовому гардеробу с резными фигурами стилизованных сов. Не раздумывая, на ощупь выбрала самое простое и привычное — длинное домашнее платье из мягкой, но плотной шерсти цвета лесного мха, без каких-либо вышивок или украшений, только простая кожаная шнуровка у горла. Оно было теплым, уютно облегающим фигуру, удобным и не стесняло движений. Именно то, что нужно для тихого, сосредоточенного дня среди книг и свитков.

   Поворачиваясь, чтобы зашнуровать его у стоящего рядом трюмо, я поймала свое отражение в высоком, овальном зеркале в причудливо резной раме из черного дерева, стоявшем в углу комнаты. Я нечасто задерживала на нем взгляд, но сейчас почему-то остановилась, как вкопанная.

   Из зеркала на меня смотрела высокая, даже несколько угловато-худощавая женщина. Прямая, почти не гнущаяся спина и давняя привычка держать подбородок чуть приподнятым делали эту худощавость не болезненной, а скорее стремительной, как у лесной лани, готовой в любой момент сорваться с места. Черты лица были тонкими, четкими, будто вычерченными уверенным пером: прямой, с небольшой горбинкой нос, высокие, резко очерченные скулы, неширокий, но определенный, с плотно сжатыми губами рот. Лицо библиотекаря, привыкшего к полумраку читальных залов и долгим, сосредоточенным размышлениям над текстом, а не к бальному свету и придворным интригам.

   Мои каштановые волосы, всегда убранные в тугой, неброский и строгий узел на Земле, здесь, за неимением строгих правил, свободно спадали по плечам густой, чуть волнистой волной до середины спины. Они казались темнее и гуще в скупом утреннем свете, с редкими, но заметными прядями цвета спелого лесного ореха.

   И глаза. Большие, широко посаженные, спокойные, цвета весенней хвои или старого, полированного малахита — зеленые с глубинными серо-сизыми вкраплениями. Сейчас в них читалось не утреннее сонное спокойствие, а легкая, настороженная глубина, тень вопросительного знака. В них, казалось, все еще отражались призрачные краски ночного сада и молчаливый, неразрешенный вопрос к самой себе. Они были самым ярким, самым живым пятном во всем моем сдержанном, аскетичном облике.

   Я поймала свой собственный, изучающий взгляд и слегка, почти неодобрительно покачала головой, словно отгоняя последние остатки наваждения. Никакой томности, никакой нарочитой таинственности, которые, наверное, должны были бы быть у хозяйки столь «проклятого» и легендарного замка. Просто я. Виктория. Высокая, худая, не лишенная, как я с некоторым холодным удивлением отметила про себя, определенной строгой симпатичности женщина, чья жизнь внезапно стала похожа на страницы её любимых книг, но которая совершенно не собиралась следовать даже самому красивому чужому сценарию, особенно приснившемуся.

   Я закончила со шнуровкой, одним уверенным движением собрала волосы в практичный, но уже не такой тугой и болезненный узел у затылка, и решительно отвернулась от зеркала. Отражение осталось там, в прошлом, застывшем мгновении. Предстоял настоящий, осязаемый день, тихий и понятный, и я была полна решимости сохранить его именно таким, отгородив от любых пророчеств.

   Решительно отбросив назойливые мысли о сне, я направилась в свою любимую солнечную залу — оранжерею. Это был мой личный, рукотворный антипод зимнему унынию за толстыми стеклами. Воздух здесь был влажным, теплым и густым, как бульон, от смеси пряных, сладких и терпких ароматов. Я медленно прошлась по выложенной гладкой, разноцветной галькой дорожке, позволив себе полностью раствориться в созерцании. Здесь, среди этой щедрой, неестественной для декабря зелени и цвета, я всегда обретала внутренний покой и равновесие.

   Мои взгляд и мысли неторопливо скользили по знакомым, но от того не менее чудесным и дорогим обитателям залы.

   Лунные кувшинки Эльсинора. Они плавали в небольшом, идеально круглом каменном бассейне, и их имя было неслучайным. Их полупрозрачные, серебристо-белые, с перламутровым отливом лепестки, казалось, светились изнутри мягким, фосфоресцирующим светом, как бы впитывая и трансформируя сам свет. Днем они были просто невероятно красивы, но я знала, что в полнолуние их свечение усиливалось, отбрасывая на стены и потолок причудливые, колышущиеся блики, похожие на отражение воды. В их глубоком центре искрилась и перекатывалась единственная капля нектара, похожая на настоящую, самую чистую ртуть.

   Поющие вьюнки. Они вились по специальным медным обручам, создавая живые, ароматные арки. Их листья были темно-изумрудными, глянцевыми, а маленькие, колокольчатые цветы — нежного цвета утренней зари, переходящего от розового к абрикосовому. Но главное чудо открывалось в полной, затаенной тишине. Если замереть, замедлить сердцебиение и не дышать, можно было уловить едва слышный, похожий на звенящий перезвон крошечных хрустальных колокольчиков, исходящий от самих цветов. Никакого ветра, просто тихая, собственная, непрерывная музыка их жизни, звучащая на грани восприятия.

   Огненные языки. Растение с толстыми, мясистыми, почти суккулентными стеблями цвета темной меди, на концах которых вместо цветов «горели» пучки тонких, волосовидных лепестков ослепительно алого, оранжевого и золотого цвета. Они и правда напоминали застывшие, но живые языки пламени. От них исходил едва ощутимый, сухой жар, и если провести рукой рядом, воздух ощутимо колебался, как над раскаленными углями. Они никогда не увядали, лишь иногда с легким, похожим на шепот углей шелестом «сбрасывали» старый, потускневший пучок, и на его месте буквально за ночь вырастал новый, яркий и яростный.

   Хрустальные папоротники. Они росли в самых тенистых, прохладных уголках у северной стены, и казалось, будто они вырезаны искусным мастером из цельного куска льда или горного хрусталя. Каждая ажурная, невероятно сложная веточка-вайя была прозрачной и переливалась на свету, как призма, отбрасывая на темный камень пола радужные, прыгающие зайчики. При самом осторожном прикосновении они не ломались, а лишь издавали тихий, чистый звон, как тончайшее богемское стекло.

   Дремлющий шатер. Это было небольшое, коренастое деревце с широкой, раскидистой кроной из сизых, опушенных листьев. Его цветы были похожи на пушистые, светло-лиловые помпоны, размером с детский кулак. От них исходил густой, сладковато-медовый аромат, который навевал не тяжелую сонливость, а состояние глубокого, ясного и безмятежного спокойствия. Постояв под его сенью всего минуту, все тревоги и навязчивые мысли будто отступали, уносились куда-то прочь, оседая где-то у корней.

   Я остановилась у края бассейна с кувшинками, наблюдая, как их призрачный, внутренний свет смешивается и играет с холодным, зимним солнцем, пробивающимся сквозь высокий стеклянный потолок. Здесь не было ослепительных бабочек и райских птиц из моего сна. Здесь была другая, гораздо более глубокая и настоящая магия — тихая, медленная, терпеливая, существующая в каждой капельке росы на хрустальном папоротнике и в едва слышном, но вечном перезвоне вьюнков. Она не обещала головокружительных перемен и новых горизонтов. Она просто была. Существовала. И в этом ее совершенном, самодостаточном «есть» я находила гораздо больше утешения и истины, чем в каких бы то ни было громких и красивых обещаниях, пришедших из мира снов.
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   После умиротворяющей, почти осязаемой зелени оранжереи мои шаги сами по себе, будто ведомые невидимой нитью, привели меня туда, где царил иной, не менее живой и сложный порядок — в главное книгохранилище. Если оранжерея была сердцем, бьющимся в такт сезонам, то эта зала, без сомнения, была мозгом и душой Черного Замка, его холодным, ясным разумом и накопленной памятью.

   Она занимала всю западную башню и была устроена не как хаотичная, впечатляющая груда фолиантов, а как безупречно продуманный, величественный и дышащий организм. Помещение было идеально круглым, с высоким, теряющимся в таинственном полумраке сводчатым потолком, расписанным когда-то фресками, теперь почти стершимися, от которого на тонких, но прочных цепях спускалась сложная система медных светильников в форме распускающихся лотосов. Сейчас они горели ровным, теплым, чуть золотистым светом, не коптя и не мигая — тоже, видимо, плод забытой, но исправной магии.

   Стены от темного каменного пола до самого купола были сплошь покрыты резными деревянными полками из черного дуба, чья поверхность отполирована бесчисленными прикосновениями. Они образовывали многоярусные галереи, соединенные ажурными, невесомыми на вид, но прочными чугунными лестницами на латунных рельсах, которые можно было бесшумно передвигать вдоль стены. Книги стояли ровными, строгими шеренгами: массивные фолианты в потертой коже с тусклыми металлическими наугольниками и массивными застежками, тонкие томики в пожелтевшем пергаменте, перевязанные шелковой тесьмой, свитки в футлярах из гладкого тростника и даже странные, тяжелые плитки из обожженной глины или воска с аккуратно выдавленными клиноподобными знаками.

   Воздух был особенным, уникальным. Не просто знакомым запахом старой бумаги, а сложным, многослойным букетом: терпкость дубленой кожи, сладковатая, пыльная пыльца пергамента, едва уловимый, горьковатый аромат полыни и лаванды (ими, как я выяснила, перекладывали некоторые трактаты от моли и времени), и легкая, вечная, холодная нотка сырого камня. Этот воздух казалось, что им не дышат, а его вдыхают для вдохновения, им думают, его анализируют.

   В центре залы, под самым куполом, где сходились линии полок, стоял огромный рабочий стол, вырезанный, как казалось, из цельного, полированного корня темного дерева, испещренного естественными свилями. На нем царил идеальный, творческий, глубоко личный беспорядок, который я сама же тщательно и поддерживала: стопки книг, отмеченные пергаментными закладками-лапками, которые нужно было каталогизировать; листы чистейшего, тонкого пергамента, готовые принять чернила; наборы перьев — от гусиных до причудливых, словно из серебристого пера феникса; тяжелые чернильницы из матового стекла и камня с чернилами разных цветов (глубокие синие, угольно-черные, и алая, как застывшая кровь, киноварь для заголовков и помет). Рядом соседствовали изящная, сложная астролябия из позолоченной бронзы и массивный глобус в деревянной раме, на бархатной поверхности которого были нанесены незнакомые мне очертания земель, морей и мифических островов.

   Тишина здесь была иной, чем в остальных залах замка. Она не была пустотой, а была густо наполненной, плотной, как хороший сукно. Ее нарушало лишь тихое, убаюкивающее потрескивание поленьев в глубоком камине, устроенном в одной из ниш (заботливые гномы всегда поддерживали здесь ровное, сухое тепло), и едва слышный, подобный дыханию шелест страниц. Да, страницы иногда шелестели сами по себе, едва заметно, когда я проходила мимо определенных полок, будто приветствуя или привлекая внимание. Я давно перестала этому удивляться, приняв как часть местной экосистемы.

   Я медленно провела кончиками пальцев по шершавым корешкам на ближайшей полке, чувствуя подушечками тисненую кожу, холодное железо застежек и едва уловимую вибрацию спящего знания. Здесь хранились не просто тексты. Здесь в переплетенном виде покоились сны, безумные открытия, роковые ошибки и тихие триумфы тех, кто жил, творил и ошибался здесь до меня. В одном ряду мог стоять зловещий трактат по некромантии с застежкой в виде черепа (просто из сугубо академического интереса, разумеется), а рядом — нежнейшие, трогательные стихи о несбывшейся любви, написанные изящным почерком той самой «злобной» чародейки Лилан. Это место стирало простые, людские ярлыки, предлагая взамен лишь вес и ценность самого слова.

   Я достала с привычной полки тяжелый, пахнущий медью и временем том «Хроник Приграничных Земель», который читала накануне, и устроилась в своем кресле с высокою спинкой за столом. Я не просто читала. Я впитывала. Анализировала. Систематизировала. Делала аккуратные, подробные выписки в свою собственную, начатую здесь, толстую тетрадь наблюдений в кожаном переплете. Это был мой способ не просто пассивно существовать в этом мире, а активно понимать его, выстраивать его внутреннюю логику. Заповедные заклинания и тайные рецепты зелий интересовали меня неизмеримо меньше, чем дотошные описания обычаев, точные карты звездного неба этого мира, сухие трактаты по истории магических династий и бытовые записи управителей.

   Здесь, в этом тихом великолепии, под сенью тысячелетнего, накопленного знания, последние, похожие на паутинку, отголоски ночного сна с его тревожными, сладкими обещаниями окончательно растворялись, не оставляя следа. Никакие грядущие перемены не могли казаться желаннее или значимее, чем священное право сидеть вот так, в полной, глубокой, уважительной тишине, поверяя древним, потускневшим мудростям свои собственные, крошечные, но такие важные для меня открытия. Книгохранилище было моей самой надежной крепостью внутри уже и так неприступной крепости. И пока здесь горел ровный, немерцающий свет, а страницы отзывались на мое прикосновение едва слышным шепотом, я чувствовала себя в абсолютной, незыблемой безопасности.

   Я открыла тяжелый фолиант «Хроник Приграничных Земель» на той самой странице, где оставила закладку из лепестка засушенного цветка. Текст был написан четким, но угловатым, с резкими росчерками почерком, а на широких полях сохранились более поздние пометки другим, более витиеватым и неторопливым стилем, иногда оспаривающие или дополняющие основной текст. Я изучала не магические формулы, а ткань бытия. Меня интересовало, как здесь жили, любили и умирали обычные люди, каковы были их повседневные страхи, маленькие праздники и глубокие суеверия. Это помогало понять сам ландшафт мира, в который я попала, его нравственную и культурную топографию.

   «…И когда ночь достигает своей полной, беспросветной глубины, а звезда Странница встает точно над Горлом Ворона, все жители долин и лесных деревень, от мала до велика, совершают обряд Немого Пира. Всякая речь, даже шепот, с последнего луча солнца и до первого проблеска зари считается тяжкой скверной, ибо может привлечь внимание Тихоней, что бродят в самую лютую стужу меж мирами, жадно ловя звуки жизни. Пищу готовят заранее, еще при свете дня: плотный ячменный хлеб, испеченный с сушеными ягодами ушедшего лета, да куски крепко соленого мяса. Едят, уставившись в свои миски, при свете одного огарка, не глядя в глаза друг другу, дабы душа, отяжелевшая от пищи, не выскользнула через зрачок и не заблудилась в зимней тьме. После трапезы угли из очага не гасят, а разбрасывают тлеющей горстью по порогу, дабы отогреть промерзшую землю для возвращающихся в эту ночь с того света предков, и оставляют на крыльце деревянную чашу с ледяной ключевой водой — дабы утолить их вечную, немую жажду.

   Особо же почитаем в эту ночь знак, именуемый в наших краях «Сердце Зимы» или «Благословение Молчания»: когда утренний иней на внутренней стороне стекла складывается в узор, похожий на сплетенные голые ветви вяза или на очертания ледяного цветка. Увидевший его первым должен, не проронив ни звука, лишь молча указать на него пальцем домочадцам, и тогда весь грядущий год в доме будет царить мир и согласие, ибо сама госпожа Стужа дала им свой обет молчания и покоя…»

   На полях моей тетради, я вывела аккуратным, библиотекарским почерком несколько пометок, нумеруя их:

   «Тихони» — возможно, местное название природных духов/призраков холода и одиночества? Сравни со славянскими «полуденницами» или «мавками», также связанными с конкретным временем/местом и опасностью. Страх перед речью — архаичный, очень древний мотив табу, защиты от потустороннего через молчание. 

   «Странница» — необходимо свериться с астрономическими свитками в секции «Небесные сферы». По контексту, похоже на описание яркой планеты с ретроградным или очень медленным видимым движением, служащей астрономическим маркером. 

   Обряд молчания и поминовения предков. Крайне интровертный, замкнутый ритуал, направленный вовнутрь семьи, а вовне. Очень созвучен общей атмосфере отчужденности этих мест. Интересно, практиковали ли подобное (возможно, в иной форме) сами обитатели Черного Замка в прошлом? 

   «Сердце Зимы» — иней не как угроза, а как благословение, знак договора со стихией. Прекрасная, поэтичная примета, превращающая обычное природное явление в сакральный символ. Надо осмотреть окна в южной галерее в ясное морозное утро. Зарисовать возможные узоры. 

   Я отложила перо, вглядываясь в выцветшие, но такие живые строки. Именно такие, казалось бы, мелкие детали — всеобщий, суеверный страх перед речью в самую долгую ночь, молчаливое, почти телепатическое понимание, достигнутое через узор на стекле — рисовали для меня внутреннюю картину этого мира гораздо ярче и объемнее, чем любые эпические описания битв или сухие перечни магических артефактов. Это была история не героев, а тишины; история заботливо оберегаемого внутреннего пространства, которое люди старались сохранить перед лицом огромного, холодного и не всегда дружелюбного внешнего мира. И в этом я находила глубочайшее, почти родственное понимание. Я училась здесь не магии силы, а магии бытия — их особому, стойкому способу быть. И в этом медленном, вдумчивом изучении заключалось мое собственное, тихое и личное волшебство, куда более ценное, чем любое заклинание.
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   После часов, проведенных в сосредоточенном молчании за древними текстами, когда буквы начинали плясать перед глазами, а мысли гудели от переполнявшей их информации, мои глаза и душа требовали иной, визуальной пищи. Тогда я отправлялась по знакомым, прохладным коридорам в свою небольшую, но самую личную комнату в северной башне, где на широком, глубоком каменном подоконнике был устроен импровизированный «мольберт». Здесь меня ждало другое, не менее важное и целительное занятие — рисование.

   На Земле я когда-то, кажется, в другой жизни, закончила художественную школу, и это умение, казавшееся бесполезным для карьеры библиотекаря, теперь оказалось драгоценным даром. Лучше всего у меня всегда получались пейзажи. Не фантазийные, выдуманные, а те, что были перед глазами — точные, детализированные, вдумчивые, стремящиеся ухватить самую суть места.

   Здесь, в замке, я обрела неиссякаемый источник вдохновения, который никогда не приедался. Я рисовала виды из узких окон: суровую, монументальную красоту заснеженных елей за северной стеной, где каждая ветка несла на себе тяжелый, пушистый груз; изящную, сложную вязь голых ветвей старого, корявого дуба во внутреннем дворике, напоминающую схему тайных рек; зубчатый, размытый синей дымкой силуэт дальних гор на фоне перламутрового зимнего неба. Я зарисовывала и сам замок — интимные уголки его внутреннего убранства: каменную винтовую лестницу, где свет от факела дрожал на неровных ступенях, или сложный, многофигурный узор потрескавшегося гобелена в трапезной, изображавший какую-то забытую охоту.

   Рисовала я чаще всего простым грифелем на плотной, слегка шероховатой, приятно пахнущей древесиной бумаге, которую гномы в своей подземной мастерской делали из волокнистых местных растений с сероватыми стеблями. Краски здесь были редкостью, почти музейной роскошью. На дальних полках кладовых я нашла лишь несколько маленьких глиняных горшочков с засохшими, потрескавшимися пигментами — землистую охру, глубокую умбру, яркую, но тяжёлую малахитовую зелень. Их нужно было кропотливо растирать мраморным пестиком и разводить на яичной эмульсии или масле, а весь этот процесс казался мне пока слишком торжественным, почти священнодейственным, и сложным для простых, ежедневных набросков. Зато кисти, хорошие, с тончайшими кончиками из мягкого беличьего или колонкового волоса, были — их бережно хранили в дубовом футляре, выложенном бархатом.

   Но грифель… Грифель был идеален. Его сухой, серебристо-серый штрих, оставлявший на бумаге бархатистый след, идеально передавал холодное, слепящее сияние снега на солнце, твердую, шероховатую фактуру камня, призрачную, размытую дымку над спящим лесом. Я любила этот сдержанный, аскетичный, монохромный язык. Он требовал предельного внимания к форме, к игре света и тени, к самой архитектуре предмета, а не к его мимолетному цветовому наряду. Я выводила линии медленно и уверенно, стараясь уловить не просто внешний вид, а само настроение этой немой зимней природы. Спокойную, умиротворенную грусть ранних сумерек. Резкую, почти черно-белую графику морозного узора на стекле. Мягкую, податливую тяжесть снежных шапок на бледно-лиловой кровле.

   Каждый законченный или даже брошенный на полпути рисунок был еще одной главой в моем личном, невербальном изучении этого мира. Не через слова чужих летописей, а через форму, перспективу, композицию, через постановку собственного взгляда. Сидя на жестком каменном подоконнике, подстелив себе старую подушку, с деревянным планшетом на коленях, я чувствовала, как само время замедляется, почти останавливается. Оставались только я, шероховатая белизна листа, сухой шелест грифеля и замерзший, безмолвный, бесконечно прекрасный мир за толстым, слегка искажающим стеклом, который я пыталась понять, приручить и присвоить одной лишь силой внимательного, любящего взгляда и твердостью руки. Это был еще один, молчаливый способ заявить мирозданию: «Я здесь. Я вижу. И этот вид становится частью меня, входит в мою память и в мои пальцы».

   И эта незамысловатая, отточенная до чистоты ритуала жизнь, стала для меня самой драгоценной, хрупкой вещью на свете. Я сознательно, каплю за каплей, наслаждалась каждым её моментом. Утренним чаем из терпких трав в солнечной зале под тихий, хрустальный перезвон вьюнков. Неторопливым, почти медитативным изучением фолиантов, где пыль пахла не просто временем, а вечностью. Долгими, уютными вечерами у камина в своем кабинете, с планшетом на коленях, когда последний серебристый штрих грифеля пытался успеть поймать и удержать на бумаге тающий последний отблеск заката на острых зубцах дальней башни.

   Меня окружало молчаливое, преданное, ненавязчивое присутствие слуг. Эльф Эльсиндор, чьи бездонные глаза отражали спокойствие древних, никем не потревоженных лесов. Гном Борни, чьё привычное ворчание себе под нос было похоже на утробное урчание довольного, охраняющего свой очаг кота. Оборотни из стражи, чья дикая, первозданная сущность чувствовалась лишь как лёгкая, далекая рябь на гладкой воде абсолютной безопасности. Я была тихим, но неоспоримым центром этого маленького, идеально настроенного и самообеспеченного космоса.

   Но в самом сердце этого покоя, как крошечная, невидимая, но невынимаемая заноза, сидела живая память о том сне. Обещание, данное не мне, а как бы мимо меня. Оно висело где-то на самой периферии сознания, тлея тихим, тревожным угольком, и особенно ярко вспыхивало в те самые мгновения, когда я ловила себя на мысли, что слишком, непозволительно счастлива. Как будто за мной из-за тонкой завесы реальности наблюдали недобрые, но прекрасные глаза и готовились в любой момент грубо нарушить эту идиллию, сорвав со стены идеальный гобелен.

   Я со страхом ждала перемен. Не с открытым, полным предвкушения трепетом, а с глухим, упрямым, внутренним сопротивлением, стиснув зубы. Каждый новый день я начинала с беглой, но тщательной проверки горизонта из окна самой высокой башни — не появился ли подозрительный дымок костра, не пылит ли кто по дальней, едва видной дороге. Я напряженно прислушивалась к редким, скупым разговорам слуг между собой, не проронили ли они случайно что-то о незваных гостях или странных знамениях. Даже неожиданный, громкий скрип старой половицы под собственным весом заставлял моё сердце на миг болезненно сжаться и замереть в груди: «Оно? Уже? Началось?»

   Я не хотела приключений, страстей, судьбоносных встреч. Я не желала переписывать сценарий своей жизни набело. Я отчаянно хотела, чтобы всё оставалось так, как есть — предсказуемым, тихим, моим. Мой страх был не перед физической опасностью, а перед душевным вторжением, перед необходимостью снова что-то менять, адаптироваться, перед ужасающей мыслью, что мой безупречный, тихий мирок окажется лишь антрактом, короткой передышкой перед чьим-то чужим, громким и наверняка неудобным действием.

   Поэтому я ещё крепче, ещё отчаяннее и осознаннее цеплялась за каждую деталь своего распорядка, превращая быт в магический ритуал. Каждая аккуратно выведенная пометка на полях хроник, каждая уверенная линия на рисунке, каждая тихо произнесенная благодарность слугам за ужин были моими личными заклинаниями защиты, оберегами, вбитыми колышками по границам моего мира. Я пыталась зачаровать саму ткань реальности, упросить её, умолить оставаться неизменной. Я наслаждалась жизнью, но это наслаждение стало отчаянным, окрашенным в горьковатые тона предчувствия, как слишком сладкий чай с привкусом полыни. Я пила свой вечерний чай, согревая ладони о гладкую глиняную чашку, но при этом всем существом прислушивалась, зная, что в любой миг эта чашка может дрогнуть в руках от нежданного, оглушительного стука в массивные дубовые ворота внизу. И этот тихий, постоянный, фоновый страх был единственной тенью в моей жизни, которую не могли разогнать ни жаркий огонь в камине, ни преданные, спокойные взгляды моих нелюдей.
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   И однажды перемены все же пришли к моему порогу.

   Раздался тот самый стук в ворота, которого я так истово боялась. Не громкий, наглый и частый, а твердый, размеренный, трижды повторенный, звучавший в мертвой тишине замка как сухой, металлический приговор моему покою. Я стояла в оранжерее, склонившись над хрустальным папоротником, и замерла, словно лесной зверь, уловивший на ветру чужой, незнакомый запах опасности. Через мгновение эльф-служитель, Эльсиндор, бесшумно, как тень от облака, появился в дверях и, склонив голову, сообщил тихим, ровным голосом:

   — Госпожа, у внешних ворот просят приюта. Двое. Один стоит, другой… без сознания.

   В его обычно невозмутимых глазах я уловила лишь тень вопроса.

   И очень скоро, сдавленно скрипнув тяжелыми засовами, ворота открылись, и в прохладном полумраке главного холла замка, перешагнув порог, занеся на каменные плиты снег на подошвах, появился незнакомец.

   Он был высок, строен, и осанкой — прямая, почти неподвижная спина, чуть откинутые плечи — безошибочно выдавала в себе аристократа, воспитанного в этой манере с рождения. На вид ему было лет двадцать пять, не больше. Лицо — классически красивое, холодноватое, с резкими высокими скулами, прямым, тонким носом и упрямым, четко очерченным подбородком, чисто выбритым. Но эти изящные черты были скрадены, словно припорошены пылью дороги, настоящей усталостью — легкой, но явной синевой впадин под глазами, двумя глубокими складками у слишком плотно сжатых губ. Его взгляд, однако, был ясным, пронзительно оценивающим и спокойно уверенным. Он смотрел так, как привыкли смотреть те, чья воля редко встречала серьезные препятствия.

   Он был одет по погоде, но его одежда, даже в потрепанном долгой дорогой виде, кричала о богатстве громче любых слов. Длинная, до колен, шуба была сшита из редкого, густого меха серебристого горного волка, и даже в тусклом свете холла каждый волосок отливал холодным, живым, лунным блеском. Под ней виднелся камзол из глубокого темно-синего бархата, по манжетам и воротнику пробегала тончайшая, словно паутина, серебряная вышивка в виде стилизованных ветвей. На голове — шапка из того же мерцающего меха, отороченная узкой, но роскошной полоской черного, глухого соболя. Сапоги, высокие и на удивление мягкие на вид, были сделаны из матовой, прекрасно выделанной кожи неведомого зверя, без единой царапины или потускнения. На пальце левой руки я мельком заметила массивный, но изящный перстень из белого золота с темным, глубоким сапфиром, в глубине которого, казалось, плавали и переливались крошечные, собственные звезды.

   «Началось», — пронеслось у меня в голове уныло и безнадежно, пока я спускалась по широкой лестнице, чувствуя, как каждое движение дается с усилием.

   Незнакомец заметил меня и сделал один, но решительный шаг навстречу, оставив за спиной темный прямоугольник распахнутой двери, из которого валил морозный пар. Его поклон был безупречен — глубокий, уважительный, с отточенной плавностью, но без тени низкопоклонства или подобострастия. Он склонялся не перед высшей силой, а перед равной, чьего расположения просил.

   — Сударыня, — голос его был низким, бархатистым, приятным, но слегка окрашенным уличным холодом и скрытым напряжением. — Я – граф Артуа горт Шантар. И я прошу у вас помощи, как у последней надежды в этой глуши. Мой друг тяжело ранен. Ему срочно нужны кров, покой и тепло. Прошу вас, позвольте нам, всего лишь вдвоем, переночевать под вашей крышей несколько дней. Уверяю вас честью, мы не причиним вам никаких хлопот и покинем ваш замок, едва он сможет держаться в седле. И, конечно же, я щедро оплачу всё, что потребуется для нашего содержания и в знак благодарности.

   Отказать страждущим, особенно раненому, я, конечно, не могла, хоть всё внутри и съёжилось в один плотный, холодный комок немого протеста. Мои ладони стали влажными.

   — Господин граф, вы и ваш друг можете оставаться здесь, сколько потребуется, — сказала я, и собственный голос прозвучал для меня непривычно гладким, формальным, библиотекарским. — Только, к сожалению, замкового лекаря или хирурга у меня нет. Есть знахарь в ближайшей деревне, но, боюсь, все дороги и тропы туда сейчас основательно занесены снегом, и добраться будет невозможно.

   — Не беспокойтесь, сударыня, — последовал немедленный, твердый ответ. Его глаза, цвета темного, почти орехового янтаря, встретились с моими, и в них не было и тени сомнения. — Если его умения действительно понадобятся, я просто открою туда портал. Это дело нескольких минут.

   Портал? Мысль ударила по сознанию с физической силой, словно обухом. Порталы в этом мире, судя по всему, что я успела прочесть, были уделом не просто богатых вельмож, а могущественных придворных магов или высшей, облеченной особыми привилегиями знати, имевшей доступ к подобным ресурсам. Что же тогда случилось с такими могущественными существами, что их занесло в такую богом забытую глушь, к порогу «проклятого» замка, затерянного в горах?

   Но задавать вопросы сейчас, когда его друг мог истекать кровью и замерзать прямо у моих ворот, было бесчеловечно. Я подавила подступившее к горлу любопытство, смешанное с леденящей тревогой, и лишь кивнула, делая жест рукой.

   — Разумеется. Мои слуги помогут вам перенести друга. Эльсиндор, Горм, — я обернулась к стоящим в почтительном отдалении, но настороженно внимательным эльфу и гному, — пожалуйста, помогите господину графу. Отведите в южную гостевую комнату, ту, что с камином. Разожгите огонь и принесите горячей воды и чистых полотен.

   Граф ещё раз коротко, но выразительно склонил голову в благодарности, и его уверенный, холодноватый взгляд на мгновение смягчился настоящим, живым, почти детским облегчением, которое стерло с его лица несколько лет усталости. Это было единственное, что заставило моё сердце дрогнуть не только от дурного предчувствия. Но мысль о том, что в мою тихую, стерильную гавань сейчас внесут чужую, возможно, смертельную боль, чужую, наверняка кровавую историю и, почти наверняка, чьи-то серьезные проблемы, преследовавшие этих людей, не давала покоя. Идиллии пришел конец. Зимняя, снежная сказка кончилась. Теперь начиналось нечто иное, реальное, пахнущее не воском и снегом, а железом, потом и чужой тревогой.

   Слуги действовали быстро и слаженно, как хорошо отлаженный часовой механизм, чьи шестеренки вращались без единого лишнего звука. Оборотни в человеческом облике — двое рослых, угрюмых мужчин с желтоватым отблеском в глазах — и гном-хранитель Горм, кряхтя под тяжестью, но не проявляя ни малейшей слабины, внесли носилки, сколоченные наспех из двух плащей и крепких еловых веток, в прохладный холл, а затем, по моему скупому указанию, понесли их тяжелой, мерной походкой в одну из лучших гостевых комнат в восточном крыле. Комната была прохладной, пахнущей замкнутым воздухом и пылью, но просторной, с высоким потолком и с большим, «рабочим» камином из темного камня — я тут же приказала подошедшим служанкам-эльфийкам затопить его сухими поленьями яблони и принести кувшины с горячей водой, рулоны самого мягкого чистого полотна и пуховые подушки из запасников.

   Когда раненого наконец перенесли с жестких носилок на широкую, покрытую стеганым покрывалом кровать, я смогла разглядеть его подробнее. Это был очень молодой человек, лет двадцати, со светлыми, почти белесыми, тонкими как лен волосами, прилипшими мокрыми прядями ко лбу и вискам от холодного пота. Лицо его, с мягкими, еще не оформившимися до конца чертами, было мертвенно-бледным, восковым, губы — синевато-бескровными. Служанки, ловкими и бережными, но решительными движениями, помогли графу снять с него тяжелую, промерзшую верхнюю одежду — кожаную куртку и плотную шерстяную рубаху, пропитанные на плече темной, почти бурой кровью и растаявшим снегом.

   И вот рану обнажили. Она зияла на левом плече, чуть ниже ключицы — не рваная и беспорядочная, а удивительно ровная, аккуратная и глубокая, как от точного колющего удара узким клинком, шпагой или стилетом. Кровотечение, казалось, уже остановилось, возможно, благодаря какому-то спешному магическому вмешательству графа, но края раны выглядели воспаленными, а кожа вокруг была окрашена в багрово-синие, страшные тона. Чистые простыни быстро пропитывались алым там, где засохшая, темная корка трескалась от движений. Вытекло очень много крови — это было видно невооруженным глазом и по призрачной бледности юноши, и по его слабому, прерывистому, словно порывистому дыханию, которое barely поднимало его грудь.

   — Не смертельно, — тихо, хрипловато, больше для себя, проговорил граф Артуа, стоя у изголовья и сжимая в своей изящной, но сильной руке безвольную, бледную кисть своего друга. — Но сил он потерял критически много. Ему сейчас отчаянно нужен покой, глубинное тепло и… подкрепляющие, восстанавливающие кровь зелья, если они у вас найдутся. А также пища, которая дает не просто сытость, а жизненную силу.

   Я кивнула, отбросив на мгновение всю свою внутреннюю неприязнь к этому вторжению. Сейчас передо мной был не незваный гость, не предвестник перемен, а просто молодой человек, искалеченный и нуждающийся в помощи. Это был простой, ясный факт, не оставляющий места для колебаний.

   — Эльсиндор, — обратилась я к эльфу, замершему в тени у двери, — принеси из глубинной кладовой, с полки «С», тот тонизирующий эликсир на травах, что в синем флаконе — тот, что с золотым корнем, ягодами кровавого боярышника и пыльцой солнечного мха. И сразу же скажи на кухне, чтобы немедленно поставили вариться крепчайший бульон, самый наваристый, из той тетеревиной дичи, что есть. И испеките свежий хлеб, мягкий, из пшеничной муки тонкого помола, на опаре, чтобы легко усваивался.

   Эльф молча, с пониманием в глазах, поклонился и бесшумно растворился в коридоре. Служанки уже заканчивали обмывать рану теплой водой, настоянной на ромашке и тысячелистнике, их тонкие пальцы двигались с хирургической точностью. Я видела, как граф наблюдал за каждым их движением, его прежняя уверенность сменилась сосредоточенной, жгучей, почти болезненной тревогой; он, казалось, дышал в такт слабому дыханию своего друга.

   — Комната будет теплой через полчаса, — сказала я, обращаясь к нему, стараясь, чтобы мой голос звучал ровно и ободряюще. — Еда и питье будут готовы в срок. У нас есть хороший запас целебных трав, я сама их собирала и сушила прошлым летом, они хранятся правильно. Все, что потребуется для его восстановления сил, будет немедленно предоставлено.

   Я не спросила, что случилось. Не спросила, кто они такие и откуда. В этот момент, под мерцающий свет свечей и потрескивание только что разгорающихся в камине поленьев, это не имело ни малейшего значения. В моем замке, этом «проклятом» месте, призраке из сказок, теперь лежал чужой, измученный страдалец. И как ни парадоксально, эта новая, конкретная и жестокая забота на мгновение полностью заглушила мой личный, эгоистичный страх. Осталась лишь простая, жестокая необходимость что-то делать, действовать, распоряжаться. И в этом практическом действии, в этом возвращении к роли хозяйки, пусть и в столь экстремальных обстоятельствах, было странное, горькое, но настоящее утешение.
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   Глава 8

   Ужин проходил в небольшом, но уютном обеденном зале с низкими сводами, где огонь в огромном каменном камине отбрасывал дрожащие, танцующие блики на темное, отполированное дерево длинного стола и на стены, увешанные потускневшими от времени охотничьими трофеями незнакомых мне существ — рогами причудливой формы, шкурами с переливающейся чешуей. Граф Артуа сидел напротив, его усталость была теперь более явной, оттеняя тени под глазами, но манеры оставались безупречными, а движения — выверенными. Он аккуратно отложил тяжелую серебряную ложку и склонил голову, свет пламени золотил его темные волосы.

   — Еще раз приношу вам глубочайшую благодарность, сударыня, за ваше милосердие и этот спасительный приют. Без вашей помощи… я не решаюсь думать, что было бы с Жераром. Мы были на краю.

   — Не стоит благодарности, — ответила я, отламывая небольшой кусочек еще теплого, душистого хлеба. Любопытство, однако, грызло меня изнутри, острое и неотступное. — Вы упомянули, что на вас напал зверь. В этих лесах, насколько я знаю, действительно водятся опасные твари, но чтобы настолько…

   Граф глубоко вздохнул, и его взгляд на мгновение стал отрешенным, будто он вновь видел ту снежную чащу, сумерки и кровавый след на белизне.

   — Да. И не простой зверь, не волк и не медведь. Мы с Жераром… мы охотились на снежных оленей в глухой чащобе к северу от ваших гор. Места дикие, малолюдные, но обычно безопасные для хорошо вооруженной и подготовленной компании. — Он сделал паузу, его пальцы слегка сжали край стола, собирая мысли. — Это был Ледяной Ревун. Вы когда-нибудь слышали о таких тварях?

   Я отрицательно покачала головой, мысленно лихорадочно перебирая знакомые мне бестиарии из библиотеки, страницы с гравюрами уродливых созданий. Ничего подобного не всплывало.

   — Редкая, почти мифическая тварь, — продолжил граф, и в его ровном, баритональном голосе зазвучали неожиданные ноты неподдельного, первобытного ужаса. — С виду похож на огромного, невероятно тощего волка, но шкура его… это не шерсть, а скорее что-то вроде колючего инея, сросшихся ледяных игл и кристаллов. Они переливаются и преломляют свет, маскируя его на фоне снега и серых скал идеально. Выдает его только дыхание — густой, сизый, неестественно плотный пар, который не рассеивается, а стелется по земле, как туман. И глаза… светящиеся, пустые, как два выдолбленных куска синего льда, в которых нет ничего, кроме голода.

   Он отхлебнул темно-рубинового вина из хрустального бокала, будто чтобы согреться от одного воспоминания, смыть со рта его привкус.

   — Они охотятся в полной, зловещей тишине, пока не окажутся в одном прыжке от жертвы. А потом издают свой крик… Это даже не звук в привычном смысле. Это скорее вибрация, леденящая волна, от которой застывает кровь в жилах, немеют мышцы и трескается лед на ветвях. От этого рева у Жерара на мгновение отказали ноги, он потерял равновесие. А второй зверь, затаившийся в тени, мы просто не заметили его в сгущающихся сумерках, ударил из засады. Не когтями, а всей своей массой, словно живая, несущаяся ледяная глыба. И один из этих ледяных шипов на его боку, острый и твердый как лучшая стальная пика, пронзил Жерару плечо насквозь.

   Граф замолчал, уставившись в пламя камина, где языки огня лизали почерневшие поленья.

   — Мы отбили их. Магией огня и закаленной сталью. Но Жерар уже истекал кровью, а до ближайших наших владений — несколько дней тяжелого пути по снегам. И тогда я вспомнил о Черном Замке в этих горах. О нем… конечно, ходят старые слухи. Но те же слухи шептали и о том, что он давно стоит пустым, забытым всеми. Мы решили рискнуть, положиться на удачу. И я бесконечно благодарен случаю — или, возможно, какому-то провидению, — что нашли здесь не забвение и запустение, а свет, тепло и помощь.

   Я слушала, стараясь сохранять на лице невозмутимое, вежливо-сочувственное выражение, держа руки сложенными на коленях под столом. История звучала правдоподобно, страшно и эпично, как страница из героической поэмы. Ледяной Ревун… существо, идеально вписывающееся в мрачный фольклор этих снежных, негостеприимных краев. Но где-то в самой глубине души, в том уголке, что привык анализировать тексты на достоверность, что-то настораживало. Слишком уж удобное, готовое объяснение. Слишком… живописное, законченное, как готовая легенда. И слишком хорошо сочеталось с их статусом и ситуацией. Охотиться на таких редких, смертельно опасных зверей — это же именно то развлечение, что подходит отчаянным молодым аристократам, жаждущим подвигов и славы охотников на чудовищ.

   — Ужасное создание, — наконец произнесла я, и мой собственный голос прозвучал приглушенно, тише обычного. — Искренне рада, что вам удалось от него уйти целыми. Надеюсь, ваш друг быстро поправится. Леса вокруг, как я успела понять, хранят в своих снегах немало древних и неприветливых тайн.

   «И некоторые из этих тайн, — холодной, отстраненной мыслью подумала я про себя, встречая ясный, открытый и вновь обретший уверенность взгляд графа, — возможно, имеют две ноги, а не четыре, и говорят на языке людей и интриг, а не издают ледяной рев». Но вслух я этого, конечно, не сказала, лишь слегка коснулась края салфетки.

   Ночь прошла на удивление спокойно, почти обманчиво. Никаких новых кошмаров с садами и голосами, только привычная, глубокая, звенящая тишина замка, нарушаемая редким потрескиванием оседающих углей в камине моей опочивальни и далеким, знакомым скрипом балки. Утром эльф-слуга Эльсиндор, принеся завтрак, тихо доложил, что состояние гостя стабильно, жар спал, и он даже смог выпить несколько ложек крепкого бульона, не приходя в полное сознание. Жерар, по словам эльфа, шел на поправку, его тело боролось.

   Эта новость позволила мне выдохнуть с некоторым, пока еще робким, облегчением. Чем быстрее он окрепнет, тем скорее эти нежданные, яркие гости покинут мою каменную крепость, оставив лишь воспоминание и, возможно, легкий беспорядок. За завтраком в солнечной зале, среди запаха лаванды и тихого звона вьюнков, граф Артуа выглядел уже не так изможденно. Тени под глазами стали менее заметны, движения обрели привычную ему плавность. Он вновь поблагодарил за заботу, и на этот раз в его благодарности чувствовалась менее официальная, более живая, человеческая теплота. Мы говорили о нейтральном, безопасном — о том, как замок удивительно хорошо сохранился для своего почтенного возраста, о суровой, но завораживающей красоте зимнего леса за окнами. Я держалась корректно вежливо, но сдержанно, все еще ощущая себя хозяйкой тихого, отлаженного зверинца, в который случайно или намеренно занесли двух ярких, красивых, но потенциально опасных экзотических хищников, чье настоящее поведение и намерения были мне совершенно неизвестны.

   После завтрака, чувствуя нарастающую потребность в привычной обстановке, я, как обычно, удалилась в свой кабинет в северной башне. Мне нужно было это уединение, как глоток чистого, холодного воздуха после душной комнаты. Я взяла знакомый деревянный планшет и хорошо заточенный грифель, села на свой привычный стул у широкого, холодного окна и погрузилась в работу, пытаясь с хирургической точностью запечатлеть причудливый, ажурный узор, который мороз нарисовал за эту долгую ночь на стекле. Внимание к деталям, к плавности линий и резким изломам, к игре света на ледяных кристаллах — всё это медленно, но верно уводило прочь от тревожных мыслей о непрошеных гостях.

   Я так увлеклась, вживаясь в каждую черточку узора, что не сразу услышала тихие, почти неслышные, но чуждые шаги за своей спиной. Обернувшись, я увидела в арочном проеме двери графа Артуа. Он стоял, не решаясь переступить порог без явного приглашения, и его внимательный взгляд медленно скользил по стенам, где в простых деревянных рамках были развешаны мои рисунки — десятки видов замка, леса, дальних гор в разное время суток и при разном освещении, целая хроника моего молчаливого диалога с этим миром.

   — Прошу прощения, сударыня, что побеспокоил вас в вашем убежище, — сказал он тихо, и его голос прозвучал негромко в каменной тишине комнаты. — Слуги указали, что вы здесь. Я… просто хотел выразить свою благодарность еще раз, уже лично, не ограничиваясь формальностями за столом.

   Я кивнула, жестом руки приглашая его войти. Но он не подошел ко мне сразу. Вместо этого он, словно завороженный, медленно прошел вдоль стены, внимательно вглядываясь в каждый лист, в каждый штрих. Его молчаливое изучение затянулось, нарушая привычный звуковой вакуум кабинета. Я невольно замерла, следя за его реакцией краем глаза, чувствуя странное напряжение — как будто кто-то читал мой личный, никому не предназначенный дневник. И вдруг он остановился перед большим листом, где была запечатлена южная башня в сизых, предрассветных сумерках, когда последние звезды еще цепляются за небо, а первый холодный свет лишь намечает силуэты камней.

   — Это… потрясающе, — проговорил он наконец, и в его обычно сдержанном голосе прозвучало не вежливое любопытство, а настоящее, глубокое, почти профессиональное восхищение. — Вы уловили здесь не просто архитектурную форму. Вы уловили душу этого камня, его многовековую тяжесть и терпение. Этот свет… он холодный, безжалостный, но в этих тенях, — он провел пальцем по воздуху, следуя за линией на рисунке, — есть тихая надежда на рассвет. И эти линии, эта штриховка, — он указал на тщательную проработку, передававшую грубую фактуру древней, потрескавшейся кладки, — такая точность, такое интуитивное понимание самого материала. Вы где-то учились? У мастера?

   Мне стало невероятно, почти болезненно приятно. Это был не дежурный, поверхностный комплимент светского человека, а точная оценка того, кто, судя по всему, сам разбирался в искусстве или, по крайней мере, видел его достаточно, чтобы отличить технику от подлинного чувства. Теплая, смущающая волна поднялась откуда-то из глубин груди, хлынула к щекам, и я почувствовала, как они заливаются незнакомым, предательским румянцем. Я, привыкшая к полному, абсолютному отсутствию какой-либо внешней оценки, смутилась до глубины души.

   — Да, на… на своей родине, — сдержанно, опустив взгляд на свой незаконченный рисунок инея, ответила я. — Закончила художественную школу. Но здесь… здесь просто неиссякаемый источник вдохновения вокруг. Его невозможно игнорировать.

   — Это более чем видно, — сказал он, обернувшись ко мне. Его янтарные глаза, обычно такие проницательные и холодные, сейчас светились искренним, живым интересом, без тени высокомерия или снисхождения. — У вас редкий, по-настоящему цепкий дар, сударыня. Обычно подобные виды стремятся писать красками, гонясь за яркостью и эффектностью. А вы одним лишь серебром грифеля передаете саму суть, самое настроение момента. Это требует не только огромного технического мастерства, но и… очень тонкого, глубокого внутреннего зрения. Умения видеть мир иначе.

   Мое смущение усилилось, смешавшись с неловкой гордостью. Я не знала, что сказать. Его похвала была настолько неожиданной, точной и проникновенной, что полностью обезоруживала, сметая привычные барьеры осторожности.

   — Вы слишком любезны, господин граф, — наконец пробормотала я, снова беря в дрогнувшие пальцы холодный грифель, просто чтобы занять их, найти точку опоры. — Это просто наброски. Способ запечатлеть мгновение для памяти, не более того.

   — Скромность, бесспорно, украшает, но она же порой скрывает от мира настоящее, редкое сокровище, — мягко, но убежденно возразил он. Потом, словно спохватившись, что переступил какую-то незримую грань формальности, слегка отступил назад, к двери. — Я снова прервал вашу работу. Простите за назойливость. Просто… искренне благодарю, что позволили увидеть это. Это был настоящий подарок.

   Он еще раз склонил голову в почтительном поклоне и бесшумно вышел, оставив дверь приоткрытой.

   Я осталась одна. На столе лежал холодный грифель, за окном был все тот же привычный, неподвижный зимний пейзаж, но в каменной тишине комнаты теперь витало, смешиваясь с запахом бумаги и воска, что-то новое, незнакомое — не гнетущий страх перед переменами, а неловкое, смущенное, но безусловно теплое и сладкое послевкусие от чужого, понимающего и оценивающего взгляда. Моя тихая, неприступная крепость дала свою первую, почти невидимую трещину — и произошло это не от удара судьбы или злого умысла, а от одного лишь искреннего, проницательного комплимента. Воздух, казалось, теперь слегка дрожал от этого нового отзвука.
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   В тот же день, готовясь к обеду, я стояла перед своим гардеробом и с неожиданным раздражением обводила взглядом привычный ряд платьев. Практичная шерсть цвета мха, темно-синее суконное, серое с минимальной вышивкой у горла… Все они были удобны, теплы и идеально соответствовали моей роли затворницы, Хранительницы Тишины.

   И тут моя рука сама потянулась к дальнему уголку, где висело одно-единственное платье, которое я почти не носила. Из мягкого, струящегося бархата глубокого винного оттенка, с высоким воротом и длинными рукавами. Оно было скроено проще, чем наряд графа, и без каких-либо украшений, но в нём была… изюминка. Оно ловило свет иначе, лежало по фигуре чуть изящнее, его цвет был не фоновым, а явным.

   Мысль ударила меня с ясностью вспыхнувшей спички: «Надеть бы это. При нем».

   Я замерла, пальцы уже касаясь прохладного ворса бархата. Эта мысль удивила меня. Глубоко, до самого основания. Но, странным образом, не раздражала. Не было в ней ни паники, ни отторжения. Было лишь тихое, изучающее удивление самой себе. Когда в последний раз я хотела просто понравиться? Не вписаться в рамки, не быть незаметной, а наоборот — выглядеть… хорошо? В моей прежней жизни такого не было. А в нынешней — и подавно.

   Это было новое, незнакомое чувство. Оно не вытесняло моего страха перед переменами, не отменяло желания вернуть прежнее уединение. Оно просто существовало параллельно — легкое, щекочущее нервы и заставляющее кровь приливать к щекам.

   Я сняла с вешалки свое обычное, серое платье. Посмотрела на него. Потом снова на бархатное. Вздохнула. И, со странным чувством, будто совершаю нечто слегка безумное, нарядилась в винный бархат. Перед тем как выйти, я на мгновение задержалась у зеркала. Высокая женщина в платье, от которого веяло не роскошью, но скрытым достоинством, смотрела на меня чуть смущенными, но живыми глазами. Я поправила прядь волос и, поймав на своем лице тень улыбки, которую не пыталась стереть, отправилась в столовую. Мне было приятно. И в этом простом факте заключалась целая революция.

   Обед протекал в спокойных, почти бессодержательных тонах. Мы говорили о нейтральном: о том, как хорошо потрескивает ольха в камине, о предстоящем, по прогнозам гнома-хранителя, усилении мороза. Граф Артуа держался с той же утонченной вежливостью, но в ней уже не было напряжения первой встречи — только благодарная усталость. И тогда, отодвинув тарелку с десертом, он произнес то, чего я, в глубине души, уже ожидала:

   — Жерар сегодня заметно оживился. Силы возвращаются. Если ничего не изменится, через пару дней мы сможем вас покинуть и больше не нарушать ваш покой. Наши лошади отдохнули в вашей конюшне и готовы к дороге.

   Он улыбнулся, и в его улыбке была искренняя признательность.

   А я… я почувствовала легкое сожаление.

   Оно возникло тихо, где-то в области солнечного сплетения, легкой, холодной тяжестью. Не как удар, а как медленное оседание чего-то на дно души. Я кивнула, произнесла что-то вроде: «Рада, что ваш друг поправляется» и «Буду рада видеть вас снова, если путь когда-нибудь занесет», — все те фразы, которые полагается говорить.

   Но внутри звучал иной голос. Голос, который напоминал, что через пару дней длинные коридоры снова станут абсолютно безлюдными. Что за обеденным столом я буду сидеть в одиночестве, и единственным звуком будет скрип собственного стула. Что некому будет оценить узор инея на стекле тем проницательным, понимающим взглядом.

   Это сожаление удивило меня своей интенсивностью. Я ждала их отъезда, жаждала его всем своим существом, желавшим вернуть утраченный покой. А теперь, когда он стал реальной перспективой, мой покой вдруг показался… чуть более пустым, чем прежде.

   — Это… очень разумно, — наконец выдавила я, поднимая на графа взгляд. — Желаю вам благополучной дороги.

   Мы закончили обед в той же вежливой тишине. Но теперь в ней витало нечто новое — неловкое, невысказанное.

   Той ночью сон пришел ко мне не как навязчивое видение, а как теплая, бархатистая волна, уносящая в глубину.

   Я видела залу замка, но преображенную. Не холодную и торжественную, а наполненную жизнью и светом. На ковре у огромного камина резвились трое детей: две девочки с каштановыми кудрями, как у меня, и мальчик с серьезными янтарными глазами. Они смеялись, и их смех был самым прекрасным звуком на свете — не нарушающим тишину, а наполняющим её смыслом.

   А рядом со мной, в кресле у огня, сидел он. Граф Артуа. Не гость, не незваный странник, а… муж. Его рука лежала поверх моей на подлокотнике, теплое, спокойное прикосновение. Он что-то говорил, глядя на детей, и в его взгляде была та самая умиротворенная глубина, которую я замечала лишь мельком. Он был здесь своим. И я — своей. Не затворницей, а центром этого маленького, сияющего мира. Во сне не было ни тени сомнения, ни страха. Только абсолютная, непоколебимая принадлежность этому месту, этому человеку, этой жизни.

   Я проснулась утром не от звука, а от ощущения. От странной, легкой тяжести счастья в груди, будто я всё еще держала чью-то руку. И прежде чем сознание полностью вернулось, прежде чем я успела проанализировать или испугаться, мои губы сами растянулись в широкую, беззащитную улыбку. Она была как луч зимнего солнца, пробившийся сквозь толщу туч, — редкая, яркая и по-детски чистая.

   Улыбка держалась несколько секунд, пока я лежала с закрытыми глазами, цепляясь за обрывки сна: запах детских волос, ощущение ткани его камзола под моими пальцами, звук его смеха, низкого и теплого.

   Потом я открыла глаза. Увидела знакомый балдахин, холодный свет зимнего утра в окне. И осознала. Осознала, ЧТО мне приснилось.

   Улыбка медленно сошла с моего лица, но не исчезла совсем — она осталась где-то в уголках глаз, легким теплом на щеках. Смущение? Да, было. Легкая паника от такой дерзости подсознания? Безусловно. Но сильнее всего было другое — тихое, ошеломленное изумление. Не перед сном, а перед самой собой. Перед той частью меня, которая, оказывается, могла мечтать об этом. Которая, вопреки всем моим убеждениям и страхам, нарисовала такую ясную, такую желанную картину.

   Я встала и подошла к окну. Замок, леса, снег — всё было как прежде. Но что-то внутри сместилось, перевернулось. Страх перед переменами не исчез, но он больше не был одинок. Теперь с ним соседствовало это новое, трепетное и пугающее чувство — предвкушение. И от этого вида знакомого, заснеженного пейзажа у меня снова, совсем чуть-чуть, дрогнули уголки губ.
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   Днем, когда мягкий зимний свет лился из высокого окна кабинета, я снова сидела с планшетом. Но сегодня линии выходили иными. Я рисовала не архитектурные детали и не графичные ветви, а вид из окна своей башни — тот самый, что видела каждое утро. Однако сейчас на пергаменте было не просто изображение: я старалась уловить, как солнечный луч играет на кристаллах инея, как тени ложатся мягче, создавая не холодную строгость, а некую… задумчивую нежность. Я даже добавила едва намеченный силуэт птицы на дальнем дереве — крошечный знак жизни в заснеженном мире.

   И снова легкий стук в дверь, и снова он на пороге. Граф Артуа вошел беззвучно, как и в прошлый раз, но на сей раз его присутствие не стало неожиданностью — будто я его подсознательно ждала.

   — Опять за работой, сударыня? — спросил он тихо, приближаясь.

   Я кивнула, откладывая грифель. Граф подошел, взгляд его скользнул по рисунку, и в его глазах мелькнуло что-то, что заставило мое сердце учащенно биться — не смущение, а скорее одобрение, понимание.

   — Вы меняетесь, — заметил он мягко. — Ваши линии… они стали менее строгими. В них появилось дыхание.

   Я не знала, что ответить, и лишь пожала плечами, чувствуя, как тепло разливается по щекам.

   Тогда он обвел взглядом стены, заставленные десятками моих работ, и задал вопрос, от которого у меня перехватило дыхание:

   — Вы не планируете выделить отдельное крыло в замке под галерею? Под ваши картины? Здесь, на мой взгляд, собрана потрясающая коллекция. Она заслуживает того, чтобы ее видели.

   Я уставилась на него, совершенно ошеломленная. Галерея? Моих рисунков?

   — Господин граф, — проговорила я наконец, и голос мой звучал сдержанно, почти сухо, скрывая внутренний взрыв непонимания. — Кому это может быть интересно? Это же просто… мои личные заметки. Наброски. И кто, скажите, станет появляться в Черном Замке, чтобы смотреть на них? Сюда, как вы сами знаете, дорогу давно забыли.

   Он улыбнулся, и в этой улыбке была не снисходительность, а некая твердая уверенность.

   — Сударыня, дороги забывают, пока по ним не пройдет кто-то, кому есть что показать в конце пути. Ваш замок — не просто руины с дурной славой. Это место, где живет искусство. А настоящее искусство, поверьте, всегда найдет своего зрителя. Даже если для этого зрителю придется пробиваться через снежные заносы. — Он сделал паузу, и его взгляд снова вернулся к моему свежему рисунку. — Вы создаете не просто изображения. Вы создаете настроение целого мира. И этот мир стоит того, чтобы в него поверили другие.

   Я молчала, переваривая его слова. Вся моя сущность протестовала: я не хотела зрителей, не хотела, чтобы сюда кто-то приходил. Но где-то в самой глубине, под слоями страха и привычки к одиночеству, дрогнуло что-то новое — робкое, почти неуловимое чувство гордости. И желание. Желание, чтобы кто-то еще увидел эту красоту, которую видела я. Чтобы кто-то еще понял этот тихий восторг, который я пыталась передать грифелем.

   Я не дала ответа. Просто снова взяла в руки грифель, но теперь пальцы мои дрожали. Идея галереи витала в воздухе кабинета, как навязчивый, но уже не пугающий, а завораживающий аромат. Она была абсурдной. Немыслимой. И от этого — вдвойне волнующей.

   Обед в тот день проходил в странной, натянутой атмосфере. Тишина между нами была уже не просто отсутствием слов, а чем-то заряженным, как воздух перед грозой. Граф Артуа, казалось, чувствовал это. Он не сразу заговорил о главном, обсуждая качество дичи или тонкость вина, но я видела, как его взгляд время от времени останавливается на мне, оценивающий и задумчивый.

   И когда слуги унесли основное блюдо, он положил салфетку рядом с тарелкой и произнес спокойно, но очень четко:

   — Я думал о ваших рисунках, сударыня. И о своем предложении. Это не была пустая любезность. Я знаю, что создание галереи — труд, и не только творческий. Нужны руки, материалы, возможно, перепланировка помещений.

   Я замолчала, не поднимая глаз, следя за тем, как дрожит пламя свечи в хрустальном подсвечнике.

   — Я понимаю вашу… осторожность, — продолжил он, и в его голосе не было насмешки, только понимание. — Но позвольте мне быть не только зрителем, но и помощником. У меня есть средства. И, что, возможно, важнее, — связи с искусными ремесленниками, которые ценят тишину и дисциплину. Они могли бы бережно адаптировать помещения, не нарушая духа этого места. Я могу обеспечить всё необходимое золотом. Рассматривайте это как… инвестицию в красоту, которую никто другой не сохранил бы.

   «Инвестицию». Слово было деловым, холодным, и от этого предложение внезапно стало реальным, весомым, а не воздушной мечтой. Я чувствовала, как внутри меня борются два начала. Одно, старое и сильное, кричало: «Опасность! Он ворвется в твою жизнь, в твое пространство, всё изменит!». Другое, новое и робкое, шептало: «А если… если это шанс? Шанс не просто хранить, но и делиться. Чтобы всё это не кануло в забвение вместе со мной».

   Я подняла на него взгляд. Его лицо было серьезным, в нем не читалось ни жалости, ни желания покомандовать. Было уважение к моему решению.

   — Почему? — спросила я тихо. — Почему вам это так важно?

   Он не отвечал сразу, его пальцы медленно обводили край бокала.

   — Потому что искусство, рожденное в тишине, — самое честное, — сказал он наконец. — Оно не создается для одобрения толпы. Оно — как ваш замок. Суровое снаружи, но полное удивительной, глубокой жизни внутри. Такое стоит сохранять. И показывать тем немногим, кто сможет это оценить. Хотя бы для того, чтобы они знали — такая красота существует.

   Его слова нашли во мне отклик, тихий и безоговорочный. Он понимал. Понимал самую суть моего мира. И это понимание было страшнее и дороже любого золота.

   Я отодвинула бокал, чувствуя, как дрожат кончики пальцев. Голова говорила «нет». А сердце… сердце, разбуженное сном о другом возможном будущем и восхищением в его глазах, билось в такт слову «да».

   Я глубоко вздохнула, сжав руки на коленях под столом.

   — Хорошо, — проговорила я, и мой голос прозвучал хрипловато от волнения. — Я согласна. Но… с условиями. Работы ведутся только в одном крыле, которое я укажу. Ваши мастера подчиняются моим слугам в вопросах порядка в замке. И… я имею право в любой момент всё остановить.

   Граф Артуа не стал улыбаться восторженно. Он лишь склонил голову, и в этом жесте было больше уважения, чем в любом ликовании.

   — Естественно, сударыня. Это ваше царство. Я лишь подданный, предложивший свой меч и кошель для защиты и украшения его сокровищ. Все условия принимаются безоговорочно.

   Он поднял бокал. Я, после секундного колебания, взяла свой. Звон хрусталя прозвучал в тишине зала чистым, решительным ударом, похожим на звук разбиваемой печати. Печати на моем прежнем, безраздельно одиноком существовании.

   Страх не исчез. Он сжался холодным комком где-то под ложечкой. Но его уже не было одного. Рядом с ним поселилось новое, пугающее и головокружительное чувство — азарт. Я сделала шаг. Не к графу, нет. А к той самой себе, которая, оказывается, могла хотеть чего-то большего, чем вечная тишина.
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   Следующие дни пролетели в странном, непривычном ритме. Жерар, бледный, но уже крепко стоявший на ногах, сердечно поблагодарил меня и уехал на одной из своих лошадей, обещая прислать за второй, как доберется. В замке остался Артуа.

   И началось.

   Он не стал медлить. В одно утро в дальнем, пустующем крыле, выходившем окнами на внутренний дворик, раздался мягкий, похожий на треск разрываемой ткани звук, и в воздухе повисло мерцание, словно от нагретого асфальта. Через мгновение в коридоре, пахнущем пылью и запустением, стояли пятеро. Не просто работники — Мастера. Два гнома с ящиками инструментов, которые звенели, как оркестр, эльф с циркулем и свитками пергамента, и двое существ со спокойными, внимательными лицами, на которых читался долгий опыт такой работы.

   Я наблюдала с верхней галереи, спрятавшись в тени арки. Портал. Мысль снова настойчиво стучала в висках. Если он мог так просто открыть путь для мастеров, почему в ту роковую ночь он не перенес раненого друга сразу в родовые владения, к своим лекарям? Зачем было тащиться через снега к «проклятому» замку? Вопрос висел в воздухе, колкий и неудобный. Я не решалась задать его вслух. Пока.

   Артуа говорил с ними тихо, показывая на стены, на своды. Его жесты были уверенными, хозяйскими. Мои слуги, эльфы и гномы, стояли поодаль, наблюдая за пришельцами с вежливым, но непреложным нейтралитетом. Они принимали волю госпожи, но чужаков впускали в своё отлаженное царство без восторга.

   И работа закипела. Но не так, как я представляла себе ремонт — с грохотом и криками. Это был почти ритуал. Гномы простукивали стены, что-то бормоча на своем языке. Эльф-архитектор делал беглые, но точные наброски, его перо летало по пергаменту. Люди-мастера что-то замеряли шелковыми шнурами. Потом началась сама переделка. Они не ломали, а скорее освобождали пространство. Аккуратно снимали старые, истлевшие гобелены. Расчищали заложенные когда-то кирпичом арки, открывая красивые линии сводов. Впускали свет.

   Появились запахи: свежей стружки, какого-то чистящего состава с запахом хвои, грунтовки на основе мела и клея. Звуки: приглушенный стук молотков, скрип лебедок, ровное гудение какого-то магического инструмента, полировавшего камень до матового блеска.

   Артуа проводил там много времени, но не забывал и о правилах приличия. Он находил меня — в библиотеке, оранжерее, у окна с планшетом — и подробно, с энтузиазмом, отчитывался: «Мы нашли под штукатуркой оригинальную кладку, сударыня, она великолепна, мы её вскроем», или: «В восточном конце зала есть комната с идеальным северным светом для графики, как вы считаете?»

   Я кивала, вникала, иногда спорила. Постепенно моя настороженность стала пробиваться искрами настоящего интереса. Это было мое пространство, и его преображали, но преображали так, как мне могло бы понравиться. С уважением к духу места.

   А по вечерам мы ужинали вдвоем. Разговоры теперь часто касались искусства, света, композиции. Он рассказывал об известных ему галереях в столице, я — о технике старых мастеров с Земли, подбирая, конечно, слова. Страх отступал, превращаясь в привычку к его присутствию. Привычку, в которой, как я с удивлением замечала, было что-то теплое.

   Однажды, глядя, как за окном метет метель, а в отдаленном крыле горит ровный свет магических фонарей работников, я поймала себя на мысли: мир не рухнул. Он изменился. И в этом изменении, пусть пока непривычном и тревожном, начало проступать обещание чего-то нового. Не того, что навязывали извне, а того, что рождалось из моего собственного, давно забытого «хочу». А вопрос о портале так и висел между нами — тихий, невысказанный, ждущий своего часа.

   Наконец, галерея была готова. Я стояла на пороге бывшего пустующего крыла и не могла поверить своим глазам. Пространство преобразилось. Сводчатые потолки, очищенные от столетий копоти и пыли, парили ввысь, отражая мягкий, рассеянный свет из новых, огромных окон, затянутых матовым, волшебным стеклом, которое не пропускало губительные лучи, но давало идеальное освещение. Стены, облицованные светлым камнем, служили безупречным фоном. По ним, в аккуратных, но простых деревянных рамах, висели мои рисунки. Все те виды замка, леса, гор, которые я считала лишь личными заметками, теперь выглядели… значительными. Законченными. Как окна в иной, тихий и прекрасный мир.

   Артуа стоял рядом, молча наблюдая за моей реакцией. В его молчании не было напряжения — лишь спокойное удовлетворение.

   — Это… даже лучше, чем я могла представить, — прошептала я наконец, и голос сорвался.

   — Это просто честная оправа для драгоценности, — тихо ответил он.

   Через несколько дней, когда первое потрясение улеглось, он завел разговор за ужином.

   — Галерея готова, сударыня. Но картины созданы не для того, чтобы пылиться в одиночестве, даже в таком прекрасном. Позвольте мне написать нескольким людям в столице. У меня есть связи среди тех, кто ценит настоящее искусство, а не просто моду. Они умеют хранить тайны и ценить тишину. Один вечер. Несколько гостей. Чтобы ваши работы увидели те, кто их поймет.

   Старый страх, холодный и цепкий, тут же поднял голову. Столичные аристократы. Шум, внимание, вторжение. Риск. Снова этот вопрос, который я задавала себе все эти дни: «Зачем ему всё это? Почему он так старается?»

   Я посмотрела на него. Он ждал, не настаивая, но и не отступая. И в этот момент я осознала нечто важное. Я уже доверила ему часть своего мира — позволила изменить замок, впустила в свою повседневную жизнь. И он не обманул ожиданий. Не нарушил ни одного моего условия. Всё было сделано с уважением, даже с благоговением.

   А еще я думала о портале. О том, что он мог спасти друга сразу, но не сделал этого. Пришел сюда. Возможно, это была судьба. Или расчет. Но разве это сейчас важно? Его действия говорили громче любых подозрений.

   — Хорошо, — сказала я, и в этот раз голос не дрожал. Это было взвешенное решение. — Пишите. Но с теми же условиями. Мало гостей. Только те, кому вы доверяете. И… я не буду играть роль хозяйки салона. Я буду просто… смотрителем галереи.

   Уголки его губ дрогнули в почти улыбке.

   — Они приедут не для светской беседы, сударыня. Они приедут ради искусства. Ваша роль будет той, какой вы пожелаете.

   И я согласилась. Потому что страх перед вторжением извне всё еще жил во мне. Но теперь рядом с ним жило нечто иное — любопытство. И странное, новое чувство: желание, чтобы мир, который я так тщательно выстраивала на бумаге, признали. Чтобы кто-то еще увидел эту красоту и, может быть, на миг ощутил тот же покой, что и я.

   Галерея была готова. Картины — оформлены. И теперь в них, в этих застывших мгновениях тишины, был смысл, выходящий за пределы моего кабинета. Было страшно. Но впервые за долгое время этот страх не парализовал, а бодрил, как морозный воздух за окном. Я сделала шаг из своей скорлупы. Добровольно.
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   Выставка, вопреки моим самым пессимистичным ожиданиям, не просто состоялась — она вызвала тихий, но несомненный ажиотаж. Гостей, как и договаривались, было немного — всего семь человек, включая Артуа. Но какие это были гости! Старый граф с глазами, похожими на две темные лужицы, который, казалось, видел сквозь века; дама в платье цвета лунной пыли, от которой веяло запахом сухих трав и звёздной пылью; молодой, нервный человек с руками алхимика, покрытыми едва заметными шрамами от реактивов.

   Они приехали через портал, возникший прямо в специально отведённой для этого приемной, и их первое, что поразило — не картины, а сам замок. Я видела, как их взгляды скользили по древним камням, впитывали атмосферу места.

   — Черный Замок… — прошептал старый граф, — а в нем оказывается, светит солнце.

   И этот контраст — мрачная слава места и умиротворяющая красота моих рисунков — стал частью успеха.

   Они подолгу стояли у каждой работы. Молча. Иногда перебрасываясь короткими, понятными лишь им фразами: «Чистота линии…», «Этот свет… он внутренний», «Здесь чувствуется дыхание камня». Артуа был незаметным проводником, переводящим иногда их вопросы ко мне, но в основном ограждавшим меня от прямого напора. Я стояла в стороне, в тени колонны, и наблюдала, как мой сокровенный, тихий мир оживает в восприятии других.

   А потом подошли с предложениями. Первой — дама-чародейка. Она указала на рисунок круглой комнаты-улья в библиотеке, того самого потайного места.

   — Здесь геометрия пространства, — тихо сказала она, — она не случайна. Она резонирует. Этот рисунок… он как схема. Я чувствую в нём покой, который ищут все маги. Я хотела бы купить его.

   Потом старый граф попросил продать ему три пейзажа с видами северных гор.

   — В них есть величие, которое не зависит от времени, — сказал он. — Они напоминают мне, что есть вещи прочнее империй.

   И молодой алхимик, к моему удивлению, выбрал не интерьер, а мой самый первый, ещё неуверенный набросок ледяных узоров на окне.

   — Здесь есть хаос и порядок одновременно, — пробормотал он. — Идеальная формула.

   Я колебалась. Продать? Это же части меня, мои воспоминания, мой взгляд. Но, глядя на их лица, я понимала — они не просто покупали «украшение для стены». Они покупали понимание. Те самые тишину, покой и красоту, которые я вложила в линии.

   Артуа тихо спросил:

   — Вы согласны? Цена будет высокой, но дело, конечно, не в ней.

   Я глубоко вздохнула и кивнула.

   — Да. Но не все. И… я хочу, чтобы они остались в рамах, которые сделали здесь.

   Он передал мои условия. Сделки состоялись почти без торга. Золото — значительное, даже пугающее своим количеством — было позже аккуратно сложено в старый сундук в моей комнате. Но важнее золота было другое.

   Когда гости ушли, и в галерее воцарилась знакомая тишина, теперь отмеченная пустыми местами на стенах, я не почувствовала потери. Напротив. Было странное чувство… лёгкости. Как будто я не отдала, а поделилась. Как будто частички моего замка, моей зимы, моего покоя теперь будут жить в других местах, неся с собой отголоски этой тишины. И сам замок от этого не стал беднее. Он, как и я, словно расправил плечи, приняв в себя не только новых людей, но и их признание.

   Я подошла к окну галереи. Сумерки сгущались над лесом. Артуа встал рядом.

   — Вы не пожалели? — спросил он.

   — Нет, — ответила я честно, и это было правдой. — Кажется, они поняли.

   — Они поняли больше, чем вы думаете, — тихо сказал он. — Они увидели душу места. И душу художника.

   И в этот момент вопрос о портале, о его истинных причинах появления здесь, перестал быть колючим подозрением. Он стал просто очередной главой. Главой, которую мне теперь было интересно прочесть до конца.

   Прошло два дня после выставки. За обедом, в теплом круге света от канделябров, Артуа был необычно оживлен. Он рассказывал о новостях из столицы, которые доходили до него через магические каналы связи.

   — Вы не представляете, сударыня, какой переполох вызвали ваши работы, — говорил он, и в его глазах искрилось настоящее торжество. — О них говорят не как о «картинах из Черного Замка», а как о «Хрониках Тишины». Ваше имя — вернее, имя «Хозяйки Черного Замка» — у всех на устах. Коллекционеры рвутся заполучить хоть что-то, критики спорят о «возрождении истинного контемплативного искусства». Это триумф.

   Мне было приятно. Не от тщеславия — до сих пор всё это казалось каким-то сном, происходящим с кем-то другим, — а от того, что он искренне делится этой радостью, что он вложил в это столько сил и теперь гордится результатом. Я улыбалась, слушая его, и чувствовала, как внутри всё теплеет.

   И тогда он замолчал. Отложил нож и вилку. Его лицо стало серьезным, почти строгим. Он встал из-за стола, обошел его и встал напротив меня. Я замерла, не понимая, что происходит.

   — Виктория, — произнес он, и это было первый раз, когда он назвал меня по имени. Звук моего имени на его устах прозвучал как признание. — С первой минуты, как я увидел вас в этом холле — усталую, настороженную, но такую несгибаемо спокойную в сердце своего странного царства — меня к вам потянуло. Как магнитом. Сначала я думал, что это благодарность. Потом — интерес к вашей тайне, к вашему дару. Но это всё — цветочная пыль на поверхности. Правда в том, что я нашел здесь то, чего не знал, что ищу. Тишину, которая не пуста. Покой, который не есть бездействие. И вас. Женщину, которая смогла построить себе целый мир из тишины и бумаги. И я хочу спросить… Нет, я прошу. Позвольте мне остаться в этом мире. Навсегда. Будьте моей женой.

   Воздух вырвался из моих легких. Весь мир сузился до его лица, до его глаз, смотрящих на меня без тени сомнения или игры. Шок был абсолютным, физическим. Я услышала гул в ушах. «Женой». Это слово эхом отозвалось в той самой части меня, что видела сон о детях и совместной жизни у камина.

   — Я… — голос сорвался. Я встала, отступая на шаг, оперлась о спинку стула. — Артуа… вы знаете, кто я. Старая дева. Затворница. Я не гожусь для жизни при дворе, для вашего мира…

   — Я не предлагаю вам мой мир, — перебил он мягко, но твердо. — Я предлагаю вам разделить ваш. Здесь. В этом замке. Я откажусь от столицы, от двора. У меня есть младший брат, который справится с наследством. Моё место — здесь. Рядом с вами. Помогать вам хранить эту тишину и наполнять её… нашим смыслом.

   Его слова разбивали все мои доводы один за другим. Он всё продумал. Всё видел. И выбрал — меня. И этот проклятый, тихий замок.

   В голове пронеслись обрывки: его восхищение у моего мольберта, его забота о Жераре, его уважение к моим условиям, его руки, преображавшие галерею не для славы, а для того, чтобы моё искусство задышало. Это не была внезапная прихоть. Это было зрелое, выстраданное решение.

   Страх отступил. Не исчез, нет. Но его заглушила нахлынувшая, всесокрушающая волна другого чувства. Признательности. Доверия. И той самой нежности, что начала прорастать в последние недели.

   — Да, — выдохнула я, и слово прозвучало так тихо, что я сама его едва услышала. Но он услышал. Его лицо озарилось таким светом, что стало похоже на солнце. — Да, я согласна.

   Он преодолел расстояние между нами в один шаг. Его руки осторожно, будто боясь спугнуть, взяли меня за плечи. Потом одна ладонь поднялась, чтобы коснуться моей щеки. Я не отстранилась. Я потянулась навстречу. И наш первый поцелуй был не страстным, а бесконечно нежным, воплощением того самого обещания — тихой, прочной, вечной близости. В нём было будущее, которое я когда-то видела во сне и которое теперь, трепетное и реальное, начиналось наяву. Когда мы наконец разомкнули губы, я прижалась лбом к его плечу, и он обнял меня, и в этом объятии не было ничего временного. Это было начало. Наше.

  
  
   

    Глава 13 

   

   Осознание того, что Артуа — последний в своем роду, придавало нашей свадьбе одновременно грустный и освобождающий оттенок. Не было необходимости устраивать грандиозный столичный прием, ломать голову над списком гостей из высшего света, которых я никогда не видела и видеть не желала. Наша церемония должна была стать тихим, глубоко личным актом — не для мира, а для нас двоих и этого замка.

   Единственным гостем со стороны жениха, конечно же, стал Жерар, теперь уже окончательно оправившийся от раны. Он приехал за неделю до назначенного дня, и его присутствие — живое, немного ироничное — стало приятным дополнением. Он сразу взял на себя роль второго распорядителя, шутя заявляя, что должен «отработать спасенную жизнь».

   Основную же тяжесть подготовки взял на себя Артуа. Однажды утром в замковом дворе снова появился портал, и из него вышла небольшая, но четко организованная группа слуг из его родового поместья Шантар. Их было человек десять: пожилой, с достоинством управляющий, две женщины-эльфийки с безупречным вкусом в украшениях, и несколько крепких мужчин для тяжелой работы.

   Их появление вызвало сначала легкую панику у моих собственных слуг. Однако Артуа сразу собрал всех вместе в холле. Он говорил тихо, но так, что было слышно каждому:

   — Вы — хранители этого места и его госпожи. Ваш авторитет здесь непререкаем. Люди из Шантара здесь для одной цели — помочь нам сделать этот день прекрасным. Они подчиняются вам в вопросах порядка в замке. Пожалуйста, направьте их.

   Мои эльфы и гномы выпрямились, кивнули с холодноватой вежливостью, но напряжение спало. И началось удивительное сотрудничество двух миров.

   Шантарские слуги привезли с собой не столько роскошь, сколько умение создавать праздник. Они не стали менять суть замка, а лишь подчеркнули его красоту. Под руководством моих гномов они отдраили до блеска каменные полы в главном зале и капелле. Вместе с моими эльфами они собрали в оранжерее и зимнем лесу охапки вечнозеленых ветвей, ягод омелы, шишек, припорошенных искусственным инеем (маленькое волшебство от одной из эльфиек). Из этого они плели гирлянды, которые развесили вдоль галереи и над камином — не яркие, а в серебристо-зеленой, бело-красной гамме, гармонирующей с камнем.

   Из кладовых Шантара привезли тончайшее белое полотно для покрытия алтаря в маленькой замковой капелле и несколько рулонов дорогой, но неброской парчи, чтобы драпировать главный зал для ужина. Праздничность создавалась через качество, а не через показное богатство.

   Моим главным «заданием» стало платье. Артуа, зная мою нелюбовь к столичным портным, прислал одну из шантарских мастериц — немолодую женщину с умными, добрыми руками. Мы вместе придумали фасон: простой, но безукоризненный крой из тяжелого шелкового атласа цвета слоновой кости, с длинными рукавами и высоким воротом. Единственным украшением должна была стать серебряная вышивка вдоль горловины и манжетов — не цветы, а стилизованный узор в виде тех самых ледяных узоров, которые я так любила рисовать на стеклах. Это было мое платье.

   Каждый день замок хорошел, наполняясь запахом хвои, воска и свежей выпечки (кулинары устроили настоящее соревнование, пытаясь превзойти друг друга). Я ходила по этим хлопотам, чувствуя себя не затворницей, вокруг которой вьется чужой ураган, а сердцем постепенно просыпающегося дома. Мои слуги, видя, что их мир не рушится, а лишь украшается, стали относиться к «шантарцам» с холодноватым, но растущим уважением.

   И вот настал канун свадьбы. Замок сиял чистотой и тихим, благородным светом. Всё было готово. Не для толпы, а для нас. И эта тихая, тщательно выверенная подготовка была прекраснее любого шумного празднества. Завтра замок перестанет быть просто моим убежищем. Он станет нашим домом. И это ожидание было сладким и абсолютно лишенным страха.

   Утро моей свадьбы началось не с тревоги, а с глубокой, прозрачной тишины, будто сам замок затаил дыхание в ожидании. Я проснулась раньше рассвета и лежала, глядя, как первые бледные лучи прорисовывают знакомые узоры на балдахине. Сегодня всё должно было измениться, но в этот миг царило лишь спокойное, почти торжественное предвкушение.

   В мои покои вошли одновременно моя эльфийка-служанка Лираэль и приехавшая из Шантара мастерица-парикмахер Амели. Они не спорили, а скорее, словно два искусных музыканта, нашли общий язык в общей цели — создать гармонию. Сначала была ванна, наполненная тёплой водой с лепестками зимних цветов из оранжереи и каплями масла сандала — тонкий, успокаивающий аромат, который должен был остаться на коже.

   Потом Амели усадила меня перед туалетным столиком. Она работала с моими каштановыми волосами молча, почти медитативно, её пальцы были нежны и уверенны. Она не стала завивать или сооружать сложную прическу. Вместо этого она заплела две тонкие, изящные косы у висков, а остальные волосы уложила в низкий, мягкий узел у затылка, оставив несколько прядей обрамлять лицо. Вплела в косы тонкие серебряные нити, почти невесомые, которые лишь изредка поблескивали при движении.

   — Волосы у вас прекрасные, госпожа, — тихо сказала она. — Им не нужно много. Только порядок и немного света.

   Пока Амели возилась с волосами, Лираэль занялась лицом. Она не использовала ярких красок. Все было тонко, почти незаметно, но волшебно. Она нанесла на веки лёгкую, перламутровую пудру, от которой глаза казались больше и светлее. Легко подвела ресницы, всего лишь подчеркнув их естественный изгиб. На щеки нанесла кремовые румяна едва розового оттенка, а на губы — бальзам с легким оттенком вишни, чтобы они не казались бледными. Её магия была в том, чтобы я выглядела не как другая женщина, а как сама собой — только отдохнувшей, сияющей изнутри.

   И наконец — платье. Они помогли мне надеть его. Тяжелый, прохладный шелк атласа обволок тело, драпируясь мягкими складками. Лираэль застегнула бесчисленные крошечные пуговицы сзади, каждая в петлю из той же серебряной нити. Амели поправила складки на плечах, чтобы вышивка — те самые стилизованные ледяные узоры — легла идеально.

   Последним штрихом стало тонкое серебряное колье с единственным камнем цвета лунного камня, холодным и спокойным. Его мне оставил Артуа с запиской: «Чтобы что-то старое и что-то новое было вместе».

   Когда всё было готово, они обе отступили на шаг. Лираэль поднесла ко мне большое, старинное зеркало в резной раме. И я увидела…

   Я увидела невесту. Высокую, стройную женщину в платье цвета слоновой коти, с собранными волосами, открывавшими шею и тонкие черты лица. В её глазах светилось не девичье волнение, а глубокая, зрелая радость и удивление. Я была красива. Не яркой, не ослепительной, а той самой, настоящей — Викторией, которая сегодня становилась чем-то большим.

   — Вы прекрасны, госпожа, — прошептала Лираэль, и в её обычно бесстрастных глазах блеснула слеза.

   — Как снежная королева из легенд, но… тёплая, — кивнула Амели.

   Я улыбнулась своему отражению, и это была самая искренняя улыбка за долгие годы. Готовность была полной. Осталось только сделать шаг навстречу своему будущему, которое ждало в конце галереи, среди знакомых камней и новых гирлянд. Я взяла небольшой букет из белых зимних ягод и веточек хвои, который приготовили слуги, и кивнула им.

   — Пойдёмте. Пора.

  
  
   

    Глава 14 

   

   Обряд состоялся в маленькой капелле замка, куда редко заходил даже свет. Но сегодня она преобразилась. Высокие витражи, веками покрытые пылью, сияли, пропуская холодный зимний свет, который, падая на белое покрывало алтаря, становился теплым и мягким. Воздух был густ от аромата ладана и хвои. Свечи, сотнями укрепленные на стенах и подсвечниках, мерцали, словно живые звезды, отгоняя тени.

   Жрец богини Арисаны, присланный, как я позже узнала, по личной просьбе Артуа из далекого храма в горах, был не похож на пышного церковного сановника. Это был худой, пожилой мужчина в простом одеянии из небеленого льна, с седыми волосами, собранными в косу. Его лицо было изборождено морщинами, но глаза… глаза были молодыми, проницательными и невероятно добрыми. В них не было суда, только понимание.

   Артуа и Жерар ждали у алтаря. Жерар, как свидетель, старался выглядеть серьезным, но его взгляд светился радостью за друга. Артуа был спокоен и сосредоточен. В его темном праздничном камзоле, отороченном серебром, он выглядел как часть этой древней каменной мозаики — благородной и прочной.

   Я шла к алтарю одна. Мне не нужен был никто, чтобы «вести меня под венец». Этот путь в новую жизнь я делала сама, и это было правильно. Тихий шелест моего платья и мерный стук каблуков по каменным плитам были единственными звуками.

   Когда я встала рядом с Артуа, жрец не стал произносить длинных проповедей. Его голос был тихим, но звучал так, что каждое слово было слышно в самых дальних уголках капеллы.

   — Мы собрались в месте, которое помнит много историй, — начал он. — Одни говорят, они были темными. Но сегодня мы пишем новую. Историю не о власти над миром, а о власти над собственным сердцем. Арисана, чья любовь — это и пламя очага, и свет звезды в ночи, внемли.

   Он взял наши руки и соединил их поверх древнего камня алтаря. Его прикосновение было прохладным, но от него по рукам разливалось тепло.

   — Ты, Воин, нашедший свой покой не в битвах, а в тишине, — его взгляд был обращен к Артуа. — И ты, Хранительница, открывшая свою крепость не для войны, а для мира, — он посмотрел на меня. — Вы приносите друг другу не клятвы, выданные на словах, а те, что уже живут в ваших поступках. Верность, которая прошла через испытание страхом. Уважение, рожденное в тишине взаимного понимания. И любовь, которая расцвела не на праздничном пиру, а в будничном заботливом взгляде.

   Он отпустил наши руки и взял со стола две тонкие серебряные нити.

   — Ваши жизни, как эти нити, — продолжил он, ловко сплетая их воедино одним плавным движением. — Отныне они переплетены. Но каждая сохраняет свою силу, свой блеск. Вы не поглощаете друг друга. Вы усиливаете. Такова воля Арисаны.

   Затем он поднес к нашим губам по одной общей чаше с теплым, пряным вином. Мы отпили по глотку. Напиток обжигал, согревая изнутри.

   — Теперь обернитесь, — мягко приказал жрец.

   Мы повернулись лицом к пустым скамьям, но за нашей спиной теперь была вся капелла, наполненная светом свечей, и дальше — весь замок, наш дом.

   — Посмотрите на мир, который становится вашим общим. Примите его благословение. И да хранит вас не только богиня, но и тишина этих стен, которую вы оберегаете.

   Он воздел руки, и на миг показалось, что свет от свечей вспыхнул ярче, а воздух наполнился тонким, сладковатым ароматом, которого раньше не было — будто расцвели невидимые цветы.

   — Пред лицом древних камней и вечного неба, силой, данной мне Арисаной, я объявляю вас мужем и женой. Да будет ваш союз крепче этого камня и светлее этого зимнего дня.

   Артуа повернулся ко мне. В его глазах я увидела отражение всех свечей, всего света капеллы, и себя — улыбающуюся, без тени сомнения. Его поцелуй был печатью на только что произнесенных словах. Не страстной, а торжественной. Обещанием.

   Жрец улыбнулся, и в его улыбке было завершение и начало одновременно.

   — Идите, — сказал он просто. — Ваш праздник ждет. И ваша жизнь.

  
  
   

    Глава 15 

   

   Первую брачную ночь нам предстояло провести в моих покоях, которые теперь стали нашими. Слуги, с чуткостью, граничащей с ясновидением, подготовили комнату: зажгли камин, оставили на столике у кровати кувшин с легким вином и две хрустальные чарки, разбросали на полу перед очагом несколько новых, мягких овчин.

   Когда дверь за нами тихо закрылась, остался только треск поленьев и наша внезапная, звонкая тишина. Все праздничное веселье (тихое, в кругу слуг и Жерара) осталось где-то далеко внизу. Здесь, в этой башне, над спящим снежным миром, были только мы двое.

   Мы стояли друг напротив друга, внезапно снова немного неловкие, как в первый день. Но эта неловкость была иной — не от чуждости, а от громадности шага, который нам предстояло сделать. Столько недель сдержанного влечения, украденных взглядов, случайных прикосновений — и вот теперь все барьеры можно было убрать.

   — Виктория, — тихо сказал Артуа, и в этом имени был целый мир.

   Он не бросился ко мне. Он медленно снял свой камзол, отложил его на стул. Потом подошел и встал передо мной. Его пальцы коснулись серебряной нити в моих волосах.

   — Позволь? — прошептал он.

   Я кивнула, не в силах вымолвить слово. Он начал распутывать узел, который так тщательно плела Амели. Каждое движение было неторопливым, внимательным. Потом он вынул шпильки одну за другой, и мои волосы тяжелой волной упали на плечи. Он провел ладонью по ним, и от этого простого жеста по всему телу пробежала дрожь.

   Затем его пальцы нашли крошечные пуговицы на спине моего платья. Он расстегивал их одну за другой, медленно, и с каждым щелчком я чувствовала, как что-то освобождается внутри. Не только тело от ткани, но и душа — от последних остатков страха. Платье мягко соскользнуло на пол. Он смотрел на меня в простой сорочке, и в его взгляде не было жадности, а было благоговейное восхищение, как перед редкой, драгоценной фреской, которую наконец открыли свету.

   Я, в свою очередь, дрожащими руками, стала расстегивать его рубашку, касаясь теплой, твердой кожи под ней. Каждое открытие было новым. Шрам на его плече от старой раны. Ровные ключицы. Биение сердца под ладонью.

   Мы не говорили. Слова были бы лишними и грубыми в этой тихой церемонии познания. Всё было медленно. Аккуратно. Каждое прикосновение было вопросом и ответом одновременно. Когда мы наконец легли на мягкие овчины у огня, это было естественным продолжением этого молчаливого диалога.

   Не было спешки, не было страстного натиска. Было исследование. Его губы на моем плече, мои пальцы, вплетающиеся в его волосы. Долгие, спокойные поцелуи, в которых таял последний лед недоверия. Он был внимателен к каждому моему вздоху, к малейшему напряжению, и я отвечала ему той же чуткостью.

   Когда мы стали одним целым, это не было захватом или сдачей. Это было слиянием. Медленным, глубоким, невероятно осознанным. Я смотрела в его глаза, в которых отражалось пламя камина и мое собственное отражение, и видела в них не триумф, а бездонную, тихую радость. Ту самую, что обещал когда-то давно голос во сне, но которую я нашла сама, в реальности, в этом человеке.

   После мы лежали, завернувшись в один плед, слушая, как догорают угли. Его рука лежала у меня на талии, тяжелая и успокаивающая.

   — Я боялся, что спугну тебя, — прошептал он мне в волосы.

   — Я боялась, что ты разобьешь мой мир, — призналась я.

   — А я? — он мягко поцеловал мое плечо.

   — Ты его… достроил, — нашла я наконец нужное слово.

   И это была правда. Тишина в комнате была прежней, но теперь в ней было наше общее дыхание. Одиночество, которое когда-то было моей крепостью, растворилось, уступив место чему-то гораздо более прочному — союзу. Первая брачная ночь подошла к концу не вспышкой, а тихим рассветом, зажигающим синеву за окном. И в этом медленном, аккуратном открытии друг друга мы нашли новый вид покоя — общий.

   Завтрак на следующее утро был подан в маленькой солнечной комнате, примыкавшей к нашим покоям. Зимнее солнце, яркое и резкое, заливало стол, на котором стояли простые, но вкусные вещи: теплый хлеб, мед, вареные яйца и душистый травяной чай. Я сидела напротив Артуа, и между нами витала новая, сладкая и немного сонная легкость. Но в голове моей, прояснившейся после вчерашнего вина и эмоций, четко встал тот самый, не отвеченный вопрос.

   Я отломила кусочек хлеба, размышляя, как начать. Прямота казалась теперь единственно верным путем.

   — Артуа, — начала я, опуская взгляд в чашку. — Меня долго мучил один вопрос. Если ты мог открыть портал для мастеров, почему ты не сделал этого в ту ночь, когда Жерар был ранен? Почему тащился с ним через весь снег сюда?

   Он не ответил сразу, медленно отпивая чай. Потом поставил чашку и посмотрел на меня. В его взгляде не было ни вины, ни желания увильнуть, только спокойная готовность к исповеди.

   — Рана была страшной на вид, но не смертельной, — сказал он тихо. — Я сразу понял, что крови вытекло много, но жизненные силы не затронуты. Мне хватило умения остановить кровотечение и дать ему общеукрепляющее. Ехать в Шантар через портал – это означало поднять на ноги весь дом, вызвать шум, вопросы, придворных лекарей. Это была бы лишняя суета для человека, которому нужен был только покой и время.

   Он сделал паузу, его пальцы обводили край блюдца.

   — А еще… о Черном Замке и его таинственной хозяйке ходили слухи. Говорили разное: что здесь живет могущественная и прекрасная волшебница, что замок пуст, но в нем бродят призраки, что это место силы. Но все сходились в одном — сюда не ступала нога посторонних десятилетия. И когда я понял, что мы где-то рядом… да, мне стало любопытно. Сильно любопытно. Захотелось увидеть. Не легенду, а реальность. Поэтому мы с Жераром добрались до ворот своим ходом. Решение привести его сюда было взвешенным: я знал, что смогу помочь ему, и удовлетворял собственное желание разгадать загадку.

   Он посмотрел на меня прямо, и в его глазах читалось легкое смущение, но не раскаяние.

   — Я не лгал тебе, Виктория. Просьба о помощи была искренней. Но мотивы были сложнее. Прости, если это кажется тебе расчётом.

   Я слушала, и кусок хлеба в моих пальцах стал мягким. Всё вставало на свои места. Не злой умысел, не ловушка, а человеческое любопытство. Смешанное с благородным желанием помочь другу. Это было даже облегчением. Он не был безгрешным рыцарем, явившимся по зову судьбы. Он был живым человеком со своими интересами. И этот интерес привел его ко мне.

   Я не могла сердиться. Наоборот. Его честность в этот момент была дороже любых красивых сказок о судьбоносной встрече.

   — Значит, я была для тебя загадкой, которую нужно было разгадать? — спросила я, и в моем голосе прозвучала легкая, почти игривая нотка.

   — Самой прекрасной и неожиданной загадкой из всех, что я встречал, — ответил он, и его рука потянулась через стол, чтобы накрыть мою. — И разгадка оказалась куда ценнее, чем я мог предположить. Ты не разочаровала легенды, Виктория. Ты их превзошла.

   Я улыбнулась, повернув ладонь, чтобы сомкнуть пальцы с его пальцами. Тайна была раскрыта. И в её разгадке не было ничего горького. Была только новая, более прочная основа для нашего общего будущего — основа, построенная не на иллюзиях, а на этой простой, честной правде.

  
  
   

    Глава 16 

   

   Следующие полгода пролетели в особенном, мерном ритме, похожем на биение двух сердец — моего и того, что тихо стучало под сердцем. Беременность стала для меня не временем усталости и капризов, а удивительным периодом творческого подъема. Казалось, новая жизнь внутри давала и новые глаза. Я видела замок, лес, даже привычные узоры инея как-то иначе — глубже, объемнее, с нежностью, которой раньше опасалась.

   Я писала много. Теперь чаще красками — Артуа выписал из столицы целые наборы тончайших пигментов, и я с упоением смешивала их, находя оттенки для зимнего неба, для теплого света из окна кухни, для румянца на щеках служанки, улыбающейся у печи. На смену графичной строгости пришла мягкая, воздушная живопись. Я писала интерьеры замка, которые теперь наполнялись не только тишиной, но и жизнью: уголок библиотеки с раскрытой книгой на столе, оранжерею с первыми весенними ростками, даже наш общий кабинет с двумя креслами у камина.

   Параллельно Артуа с тем же упорством и знанием дела, с каким создавал галерею, занялся капитальным ремонтом всего замка. Не переделывая его дух, он укреплял основы: починили древнюю систему водостоков, волшебными усилиями гномов-мастеров утеплили стены, не нарушив их вида, привели в порядок конюшни и ремесленные мастерские в нижних ярусах. Замок переставал быть красивым, но отстраненным призраком. Он становился живым, удобным, крепким домом — готовым принять не только нас, но и будущее.

   И вот, через полгода, когда мой живот уже был округлым и явным, мы открыли новую выставку. «Хроники Дома», — назвал ее Артуа.

   Гости из столицы прибыли снова — те же немногие, но теперь с горящими глазами ожидания. Они вошли не в музей тишины, а в обжитый, теплый дом, и это чувствовалось сразу. И картины на стенах говорили с ними на ином языке. Это была не отстраненная летопись, а интимный дневник счастья. «Утренний свет в спальне», «Сапоги Артуа у порога», «Корзина с шерстью для будущей пряжи» — простые, до боли знакомые любому, кто ценит уют, сцены, написанные с такой любовью к деталям, что они становились универсальными.

   Фурор повторился, но в иной тональности. Не было ажиотажа вокруг сенсации, было глубинное, молчаливое признание. Люди подолгу стояли перед полотнами, и на их лицах появлялись мягкие, задумчивые улыбки. Они видели не просто искусство — они видели обещание. Обещание того, что даже в самом «проклятом» месте может расцвести простая, человеческая радость.

   Картины снова покупали. Охотно, почти торопливо, будто боясь упустить кусочек этого тепла. Купили и тот самый вид из окна нашей спальни, и натюрморт с моими кистями и его перстнем на столе. И снова в сундуке в моей комнате прибавилось звонкого золота. Но, как и в прошлый раз, важнее было другое.

   Я стояла, опираясь на руку Артуа, и смотрела, как увозят мои картины. И снова не было чувства потери. Была радость. Тихая, спокойная, абсолютная. Я не просто продавала картины. Я рассылала по свету весточки. Доказательства. Что одиночество можно победить. Что тишина может быть наполненной. Что даже у самой закоренелой затворницы, встретившей своего странного принца, может быть счастливый конец… который на самом деле — такое прекрасное, насыщенное начало.

   Артуа обнял меня за плечи, его ладонь легла поверх моей руки, лежавшей на животе.

   — Они увозят кусочки нашего счастья, — тихо сказал он.

   — Пусть везут, — так же тихо ответила я, глядя, как последнюю картину аккуратно заворачивают в ткань. — Пусть знают, что оно существует.

  
  
   

    Эпилог 

   

   Десять лет — это срок, достаточный для того, чтобы волшебство стало бытом, а быт — своим собственным, тихим волшебством.

   Черный Замок, конечно, уже никто так не называл. Для округи мы были просто «семьей с горы», а для тех немногих ценителей искусства, что изредка наведывались сюда через портал (теперь аккуратно организованный в специальном павильоне у восточной стены), — Домом Хроник.

   В замке жил звук. Не шум — никогда не шум — а живой, теплый гул жизни. Стук деревянных сабо по камню, когда младшая, Алиса, носилась по коридорам со своим лохматым щенком, подаренным отцом на пятилетие. Неторопливые, серьезные споры старшего, Анри, с гномом-библиотекарем о тонкостях древних рун. Тихие, словно перешептывание листьев, напевы нашей средней, Эльвиры, которая, кажется, унаследовала не только эльфийскую грацию матери, но и её способность слышать музыку в тишине.

   Артуа… мой Артуа. Десять лет рядом, и каждый день я ловила себя на мысли, что мне до сих пор интересно, как ложится тень от его ресниц на щеку, когда он читает вечером у камина. Наша любовь из пламени превратилась в ровное, глубокое тепло — как жар от печки в столовой, у которой так хорошо греться зимним вечером. Он так и не вернулся в столичную суету, найдя своё настоящее княжество здесь, среди гор и лесов. Он управлял нашими теперь уже немалыми землями мудро и справедливо, а его главной гордостью была не родословная, а галерея в восточном крыле, которая пополнялась каждый год.

   Я состоялась. Не как модная художница, пишущая на заказ портреты вельмож (хотя предложения, и очень щедрые, были), а как Виктория Шантар. Творящая здесь и только здесь. Мои «Хроники Дома» разошлись по лучшим частным коллекциям королевства, а несколько полотен даже висели в Императорской библиотеке, в зале Современного Созерцательного Искусства. Пишу я теперь и маслом, и акварелью, но до сих пор обожаю графитный карандаш за его честность. Пишу наших детей. Пишу Артуа — то задумчивым за столом переговоров с управителями, то смеющимся в снежной кутерьме с Анри. Пишу наш замок в разное время года, и он смотрит с полотен не мрачной цитаделью, а добрым, мудрым великаном, приютившим под своей каменной грудью большое счастье.

   Иногда, в редкие минуты абсолютной тишины — когда дети спят, слуги разошлись, а Артуа дремлет в кресле с книгой на коленях, — я подхожу к окну в нашей башне. Смотрю на те же леса, то же небо. Сыплет снег или шумит летний дождь. И я чувствую ту самую, желанную тишину. Но теперь она не пугает. Она — как объятие. В ней больше нет одиночества. В ней есть я. Он. Они. Наш шумный, счастливый, нарисованный и прожитый мир. Я обрела всё, чего не смела желать, и ничего не потеряв из того, что любила. Просто мир стал больше. И я в нём — не затворница, а хозяйка. Жена. Мать. Художница. По-прежнему Виктория. И это — самая прекрасная из всех когда-либо приснившихся мне сказок.
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